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PfiĎ»]?^Í UMk SE MOHfin pIQklad¥ 

. pro 

učitele, pěstouny, rodiče 

ku prospěchu mládeže tak sestawený, aby se mu 
snadným způsobem důkladné naučiti mohla. 

ód 

iBra* Franta Cyr* Kampelíka* 



Dílek 1. 



1Í¥ Práme. t8J5. 

Tiskem a nákladem K. W. Medaaa a spoled. 






časté žaloby na ^skolowenský prawopis oby^ejo^ se 9«I lidfček 
slýchají, Jenžto přes polowici mladosti swé, každodenně se 
cwiČíce, německé ortografii obětowali; kde naopak, aby se 
práwoplsa swého národníno až po sám. hrob welepotřebného 
trýborného Jazyka nan5ili , sotwa tolik hodin obětowati Jsoo 
nachy Im' 9 kolik měsíeá obětowati <±&éma. 

Norbert Waněk. 

Jak mOnJel ty wlast , an Jazyka sobě newážis? 
S bratry tě a wlastí on Jediný spojíme. 

Starý Wersowec. 

Proti swé krwi bojoje, 
Kdo svr&J národ nemilojé* 

Příslowi morawské. 



Mladým Wysoce Urozeným 



PAn&na ran&nt 



A&BBXCmV®VI 



nrabatům z Haunlců, 



z úcty ftJásky na památku 



zaswěcuje 



spigowatel. 
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SLOWO K GEGHOSLOWAMM. 

Wěru koriíioutliwé to u nás, že každý 
píše jak kdo chce a jak ma napadne. 
Písmenky, čárky, slowička z wýšiny na- 
dějné národní literatury do krajinských 
klewet a nářecisek ztrhnouti nás hro- 
zejí. Takowouto cestou neumluwitosti, 
neswornosti, bezwládí čili anarchie, při 
wšem namáhání, bohužel do chrámu o- 
swěty a národnosti nedojdeme a do- 
jíti nemůžeme. Hádajíce a hašteříce se 
o pouhé formy, k welepotřebným wě- 
cem nikdá nepřikročíme a cizina nás 
dříwe pozdě zawalí. 

Welewážní Cechoslowané, dobře 
poznáwajíce přítomnost na budoucnost 
pomnime. Kam to powede, když se ne- 
sjednotíme? Beze základní myšlénky, 
beze wšech zásad žádnou národní lite-r 
raturu' newystawíme! Sworností i malé 
wěci zrůstají , neswornosti pak welké 
wěci se rozpadají. Krwawou a záhub- 



nou minulost moudře rozwážiwáe wel-dB|i m^ 
kou a blabodějnou budoucnoist zakládej- x.. i 
me^ rozsáhlou wáestrannóu welkou lite- 
raturu wzděláwejme. Pro wěc samu druh 
druhu ustupujme. Malicherná ctižádost 
po tintěrkách a jakési liché genialnosti 
od wzneseuějsícn úloh a čiiů nás ne- 
odwracuj. Přejme si a bude nám přáno. 
Milujme se, wzájemně sebe podporujme, 
wědouce že láska lásku plodí. Žiwot 
člowěka je krátký, tělo jeho křehké,'nase 
pak úloha trudná, žiwobytí jinými okol- 
nostmi obtíženo. Wažme a ctěme jeden 
druhého, jako clowěka, občana, Cecho- 
slowana; na maličkostech, nepatrnostech 
sobě nezakládejme. Přes osm millionů 
jedno a totéž itiírulibé a mocné^ žezlo 
nás spojuje 9 nás ctyrlistek — Cechy, 
Morawany, Slezáky, Slowáky — jeden 
nejmilostíwějsí panowník laskawě owlá- 
dá , již ^ Bůh nás k celku stwořil^ dada 
nám jedno hlawní slowanské nářečí, proč 
jednu a tož literaturu národní míti ne- 
chceme? proč mnohými prawopisy ne- 
chutenstwí k národní literatuře zbuzn- 
jeme a cit národnosti prostopášně ze- 
mdliwáme? 

Abychom se rozmilí Cechoslowané 
v/ rozbořiwém babilonstwí bezwládaí 



vn 

neztratili a konečně we směsici wseli- 
kych prawopisů a neprawopisů literaturu 
nepohřbili, na nejwyš třeba, bychom ně- 
jakou autoritu pro wěc samu uznáwali, 
ctili; podlé ní se swědomitě řídíce. Tako- 
wouto autoriti)u budiž nám Museum s 
Matickou Českou we staroslawné 
Praze. Matička Praha co ochrankynj^ a 
pěstounkyně umy a wědy, pro nás Ce- 
choslowany, co nějaké Athény welmi 
d&ležitá a prawým středistěm jest a bu- 
de. Akademie nižádné nemáme, a není 
brzké naděje , žeby některá jiná wla- 
štice w Čechoslawii až posud odstře- 
diwou sílou a zlým osudem k rozdro- 
bení a mdlobě puzena, nějakou akade- 
mii založila, aneb jen založiti zamyslela. 
Bez widitelného pjaporu, středu, do 
wšech uhlů swěta se rozprcháme^ kde 
nás záhuba jistá zničí. Wsichní rozmysl- 
nější národowé w Ewropě se soustře- 
dují, pokrewnymi a příbuznými sesílujíce 
se na budoucí wetu (epochu) se připra- 
wují, aby je záhubná pohroma nepřipra- 
wené nezdrtila. Ohlednimež se kolem 
sebe a poznáme dějinnou prawdu. 

Protož nadějní Cechoslowané w dů- 
ležité a rozhodné wěci národní Mu- 
seum s Maticí Českou za autoritu 



spojující uznáwejme, jako takowou ctě- 
me , dlé ní se řídme. Jiného ústawa^ 
wyssích skol národních posud nemáme. 
K tomu účelu jsem knížku o prawopise 
složil, museiní prawopis za základ po- 
ložil, příklady k slůwkowání sestawil, 
kteréž i ku předpisům krasopisným slou- 
žiti mohou. Bůh wzájemné |ásky a duch 
bohulibé swornosti w našem namáhání 
nás kolem Museum s Matičkou 

■v 

Českou spojuj a posiluj. Znejme pří- 
tomnost a pomnime na budoucnost. 

W staroslawné Praze dne 10. kwětna 

1845. 
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a. Gema nás prawopis ací¥ 

Zda, pnvní: Pravopis nás uSí, abychom každé 
slovo naší Sechoslowenské řeči dle prawého wy- 
Nloweníy a dle znamenitých a slowútných spiso- 
watelů spráwue ( prawě) psali, jak to jiz jméno 
samo ukazuje. 

Za druhé: Prfipowede, sady a články jejich 
znaménkami sloho wými tak od sebe rozdelowati, 
aby od čtenáře snadnč čteny a rozuměny býti mohly. 

b. Jakého prospěchu ze prawopisu na- 
budeme? 

Prospěch , jejž ze prawopisu nabudeme , je 
znamenitý. Nejprwe nale čest se zmnozh ze něco 
dokonale umíme. Pak je to každého Čechoslo- 
wana powinnost, aby swňj wýborný národní ja^ 
zyk prawč psal. Aby naše psáni 0^^^7) ^® zdá- 
' lenosti k rodičům, bratrům, sestrám, {^řátel&m po- 
' slaná} jak zápisy, stížnoste, ialoby, Qsprawedl- 
není , kwitancie , dlužní listy a jiné listiny tak 
spráwne psaný byly^ aby se snadnč čísti a do- 
bře rozuměti mohly, již wlastní prospčch a uži- 
tek požaduje. Kdo o to nedbá^ sám si škodí a 
sebe zahanbuje. 

Prawopis. 1 ' 



c. Na cem se prawopts naši krásohlasé 

ře5i zakládá. 

1. Na mlawnici (gramatice) spisowné reci; w 

níž u£ení knihy spisují; 
9. na wýsJowností wzdSlaných, libé a čistS 

mluwících ob5anů; 
8. na dobrém zwyka a nmlawitosti wýbornSj- 
ších a slowútných spisowatelů, jako básní- 
ků; řeSníků, prostomlawcfi (prosaiků). 
Prawopis nejsa založen na mluwnici, wezdy 
knsým, zlomkowitým , nejistým a nedostatečným 
zůstane, odtud powstalo : 

„Kdo chce dobře prawidelnS psáti, 
Masí mlawnici swé řeči znáti." 

d. Jakou abecedou a nás píšeme? 
U nás se následnou latinskou abeeedou píše: 

a, á, b, c, c, d, d, e, é, ě (ie), (f), (g), 
h, ch, i, í, j, k, 1, m, n, n, o, 6, p, (q), 
r, ř, s, š, t, t,. 11, lí, ů, w, (x), y, ý, z, í. 

Písmeny f, g, q, x jen zřídka a to w cizích 
slowech přicházejí, jako : fěrtoch (zástěra), gros, 
Quintilian, quintl, Xerxes^ 

Čárka (f) ná hlásky postawená, na ii pak 
kroužek (ů), dlouhé wyslowení znamená. 

Znaménko ( "^3 cili žmčkSidlo zwnSky změk- 
čuje. — 



Oddíl I. 

O rozdělowáni slabik. 

Ivaždá řcc ze slow^ slowa pak ze dabik , a 
slabiky z písmen záleží. Někdy se na konci řádka 
celé slowo wepsati nedá, pročež se w slabiky 
rozděluje, a dílec se z nebo na řádek následný 
přenáší. Po rozdělené slabice na předeSlém řádku 
se znaménko ([« anebo -} delítko zwané, klade. 
Aby pak slowa we slabiky dobře rozdelowána 
byla, na tato prawidla pozor dáti třeba: 

1. Hlásky (samohlásky), zwucky (spola* 
zwačky, z nichž slabiky složeny jsou, dobře ro- 
zeznáwejme; k. p. ne-be, ry-ba, je-ze-ro, ja- 
ho-da, bo-jo-wá-ní. 

9. Máme a, prosná (nesložená) a b. slo- 
žená (spiatá) slowa. 

Prostá slowa:. Složená slowa: 

mluwa wý-mlúwa, wý-mluwnost; 
obraz )vy-obrazení , obrazo-twornost; 

dej zlo •dej, deje-pis (historia)^ 

um roz-\im, roz-umnost. 

3. ZwuSka jsoucí mezi dwema hláskama 
přibírá se ku hlásce druhé, jako: chy-ba, we- 
se-lo, je-le-no-wé, Mo-ra-wa-né, Ce-cho-wé, 
wo-di-ti, ze-le-ný, za-bí-ha-ti. 



4. Dwe zwi^Sky mezi hláskama jsoucí se 
rozdělují tak, ze se jedna zwačka ka prwní 
(perwé) hlášce, druhá pak ke druhé hlásce oby- 
žejne přibírá^ jako: Krás-ný, hez-ký, prud-ko, 
swed-kem, slun-ce^ praw-da, zwuž-ky, pan-na, 
swet-lo, jed-nati. 

5. ZwuSky ale si, sk^ st, ut^ zd, žd 
jako za jednu zwuckn jsouce pozorowány^ obS 
se k následné slabice přenášejí, ano i tehdáž, 
kdyby ještS r před sebou mely , jako : má - slo, 
my-sleti, ce-jský, slo-wen-ský, Si-sto^ wy-ro- 
stu, hon-stí, spou-šte, za-zdím, wy*ždá-ti (wy- 
žádati}, se-stra, mí-stři^ pou-zdro. 

Poznámka. ProS ae to tak dělí? protože těmi sla- 
bikami také slowa se začínají, k. p. slo-žím, 
slech (není sleclm}, ský-ba atd. 

6. ZwuSky I9 r9 předcházející zwuSky oby- 
SejnS k sobe přibírají, jako: we-slo, ho-dlám, 
zá-klad, má-zdro, wž-dro, mo-krý, Ta-try. 

7. Zwučky I9 1IÍ9 1I9 r Qekutné aneb pod- 
nební zwané) sebe we slabikách odstrkujon, jako: 
orrlo-wé, stár-nu, žem-la, wl-na^ poho-dl-ný, 
omýl-ný, umr-lý, jar-mo. 

8. Kdy se wíce zwúček sběhne , při nichž 
se tekutné 1, n^ r také nachází, tu pozor na to 
dáli třeba, zdali tekutné we předu nebo w zadu 
jsou, dle toho se. mezi nč dělítko klade; k. p. 
pol-ský, slowan-ský, přátel- stwí, žer-stwý, moř- 
ský, ctnost-ný, mrst-ný, roz-plask-lý. 

9. Mezi kmenowým slowem a koncowkami; 
w nichž náš jazyk bóhat a podiwu hoden jest, 
též se delítko klade, jako: Slowan-stwí, kupec- 
twí, kní£-ka, list-ky, ptá5-ník^ laska-wost, smetni- 
sko, ohni-sko, motowi-dlo. 



Pozn. W nSktorýéh filowech <tekuttié, dle jiných 
podnební I9 r) Masky zastapujou slabika pro 
sebe dělajíce, jako : br-ky, sl-za, drn, blb, my-sl, 
mi-str, ty prý se na drahý řádek přenášeti ne- 
mají, k.př. ne-sl, we-zj, pá-dl, mi-str atd., proto, 
že to oko uráží. My Gechowé se chraňme, ta- 
kowá slowa množiti, twrdaa wýřeSnost němčiny 
nikdá na ní nepřenášejíce po slowensku jemně 
je.wyslowajme, aneb zwokalisujme, jako drny 
zr nyní, děrný, dl-hý zz dlouhý, aneb je 
lepšími nahracíujme, jako: jho =: jařmo, drn 
=: pažit. Ale wždy se při tom na Draho -Slo- 
wany ohlížejme, abychom se nezdálili. 

10. Složená slowa ňe tak we swé částky 
rozkládají , jak z nich sestawena ^ spiata jsou, 
k.p. od-boj, wý-bor, maso-půst, woj-woda, na- 
skrze, roz-weselím, sto-w£ký. 

11« Předložky, "W^ K, 89 'W^^jiko wnesa 
(^nesu} , zhrozím se ^hrozím) , spleta (pletu), 
wzchopím se (chopím) neoddelují se od slow, s 
nimiž jsou spojeny, protož se jmenují neroz- 
lu čitelný, k. p. wpletu (we-ple-tu), zpa-nilý 
(pán), sro-stn (restu), wzh&-ru (hurá). 

12. Nehláskowané částky we složených slo- 
wech se nerozdělují, k. p. we-skrz, pře-lstU, 
po-skwr-na (skwarna, škwarek), od-str-ku-ju. 

m 

% 

b. liiboiroJtaié dálení slo^ir. 

13. Jsou některá slowa^ jejichžto slabiky se 
dle wůle děliti mohau, k. p. , 

zar-mutek aneb za-rmutek. 
kor-moutiti ,^ kó-rmoutiti^ 
poz-de ,. po-zde atd. 

Prwnejsí způsob zdá se u wýslowS pohodl- 
nejsím býti. 
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Příklady ke slůwkowánť. 

Čcr-ské Krá-low-stwí pro-té«k» La-be^ Ji- 
,ze-ra, Wl-ta-wa, Sá-za-wa, Oh-ra, Or-liee^ Be- 
roan-ka, Ci-d]i-nn, Mže, 0-tawa. — 

Na dru£-né Mo-ra-we dwe hlaw-ní me-s<a 
jsou : Br-no a Ho-Io-mouc. — 

Bra-tří Slo-wá-ci jsoa pra-co-wi-tí o-bý- 
wa-te-lé we Krá-low-stwí U-her-ském. — 

Pet dí-]a swe-ta zná-me, to-tiž: Eu-ro-pa/ 
již my o-bý-wá-me, A-si-i, A-fri-ku, kde mou- 
ře-ní-no-wé zň-stá-wa-jí, A-me-ri-kn^ Au-stra- 
li-i (o). — 

Na-se ze-me je we-li-ká kou-le (a), kte-rá 
slun-ce za tri sta se-de-sát pet dní a šest ho- 
din, t. j. za rok, o-bej-de (]ob-i-de). 

Mi-lé dít-ky (^mi-lí Če-cho-slo-wa-né), 
buí-te do-brý-mi wla-sten-ci a ú-sil-ne o tó 
pe*5uj-te, a-by Va-se wlast Če-cho-slaw-sk& 
zkwí-ta-la , jak to-ho Wás mi-lo-sti-wý král 
sr-dec-nS žá-dá. Ne-bot my na se-be, na swoa 
wlast nej-wí-pe (naj-wí-ce) p&-so-bi-ti mň- 
že-me, pro-to-že se zná-me^ buj-né hla-wy, do- 
brá srd-ce a wá-li k ci-nům po-ho-to-wa máme. 



Oddílu. 

Kde se weliké pfemeny píšoa. 

i 

Pismeny se dSlejí we weliké a malé. 
Weliké písmeny se píšou: 

I. Xa zaSátka prupowSde, sady, řeSi. 

České Kr&lowstwL na wýchodě a markrab- 
stwím Morawským hranidí. 

n. Po pnntíka (bodu). 

Nikdo na swětě (ak postawen není, aby dru- 
hých nepotřebowal. Protož ctime a mUiýme druh 
druha. 

III. Po znamení otázky (?) a wýkriku (!), 
kdykoli se nimi průpowed, sada ar její 
myšlénka liplne kon5í. 

Dobrý a Šlechetný 6in sám w sobě chowá nej- 
pěknější odměnu. Jak sladká jsi spokojenosti 
ducha, jenž z něho wyplýwáě! Což mám řícti o 
wěcné odplatě? Swěto\«^ládný Bůh dobré diny 
hojně odmění. 

IV. Po dwojbodn (dwouteSka) (:) uwádíme-li 
swá nebo cizá slowa. 

Powěděl pan Pech: „Hleď swého a cizého nech." 
Swatý Pawel prawí: ,,Když jest Bůh s námi^ kdo 
proti nám?" 

V. W básních; na začátku každého werse. 

, Čítat dáwné jazyky a cizým rozumět ^ 

Dobře jest, wěak otcowský třeba dříwe umět. 

Příslowí^peské. 



Národ bez národnosti, 
Jest tělo bez kosti. 

Přísiowí Uirské. 

Chceš-li zléma w cestu jíti. 
Nedej jiskře ohněm býti* 

Ví. Při jménech wiastních , přQmSních, jenžto 
jedné weci aneb osobě náležejí) k. p. 

tílawní misto w Čecliách je stowežná Praha. 
Přemysl Otokar byl slawenýra králem w Če- 
chách we třináctém wěku. Naše Krkonoše jsoa 
nejwyšší 6eské hory. Bratří Slowáci jsou hrdí 
na swé Tatry. 

Pozn. Sem náležejí jména národa, zemí, hor, řek, 
lesa,^krajů, muzn, žen, měst, wesnic, hradů, 
zámků atd. 

VII.' Mnozí tomu chtějí , aby se i přídawni 
slowa od wlastních jmen pocházející, také 
weiikými začátečními písmenami psala : k. p. 

Kronyka Hajkowá (Hajek) mnoho báchorek 
nám powídá. We kraji Boleslawském welmi se 
stěparstwí zmohá. 

Pozn. To nic důležitého není, a písmeny welké zby- 
tečné se hromádějí, prawopis to ztížuje, a pře- 
mnozí spisowatelé se toho nedržejí. 

Vni. Tytule králů, císářfi, knížat atd., náměstky 
we psaních , kterýžto k osobě smSřujou, 
jíž píšeme^ z uctiwosti se též welkou za- 
čáteční literou píšou: 

Bůh se píše z uctiwosti welkou písmenon. 
Od Jeho Milosti Krále nařízeno, aby deska mlá- 
dež deským jazykem wyu&owána byla. 

Wysoce Urozený Pane Hrabě! 

Za to Wás, šlechetná Paní prosíme, abyste se 
nás chudých welkomyslně njada. 

Těmito slowy Waší Wéwodské Jasnosti wě- 
domo činím. 



Ostatní se wsechna slowa malými písme**- 
nami pisou, ohledu se nebere na to, co a jakA to 
slowa jsou. Tím se nás prawopis ceskoslowen- 
ský welíni zjednodašil. 

Zásoba ke slů^bwání. 

ČlowSk welffli mnoho prawého a dobrého 
uskutečniti může, jak milo tolik oprawdowS či- 
niti chce, co w jeho síle jest. 

Co mluwí k nám střídmost (středmost) ? Ne- 
přejídej se ani nepí toliký coby twou hlawa po- 
mátlo. — 

Jak nás napomíná pořádnost? Každé wSci 
swé patřičné místo wykaž. Každou práci w Sas 
uložený konej.. Slowo dané (přípowěd) swate 
drž (třímej). 

Jak nás odwážliwost čili silná mysl nabádá? 
Jsa smělým^ čin co jsi sobč umínil, a swé dobré 
předsewzetí na wzdor wsem nesnázím wywádčj. 

Účeliwý mladík tázal se jistého filosofa, co 
je to lidmilenstwí (láska ku člowečenstwu)? 

Na Čož mu tento odpowedel, řka: Jsa člo- 
wčkem miluj též každého dobrého čloweka, pom- 
ni, že nic twé pozornosti ujíti nemá^ co se člo-« 
weka i člon^čckého blaha týká. 

Swčtla i žiwota otče^ wečný Bože! 

Wyučuj mne dobru, míru a ctnosti! • 

Hanba muži a ženč, jenžto prawopis swého 
národního materského jazyka neznajíce , slowa 
poétiwč napsati nemohou. Tato hanebná newč- 
domost jest příčinou, že lidé, ač dosti , umělí a 
bystrého rozumu^ welmi těžko se odhodláwají, 
by jen obyčejný list w obecném žiwobytí koli- 
kráte ni^nejwejs potřebný napsali. ^ 



Ch€eme1i zdráwí hfú , náležité se pohybo- 
wati mnsíme^ co se wSelikou uziteSoou práci do- 
ciluje. We wSem wsady welkoa stKdmost za- 
chowáwajíce pohybujme se před jídlem, ne hned 
po jídle. Míra we pokrmu (pokarmn) a nápoji 
překro5iwse^ leniwostí^ we snu pak můrami, dě- 
šením trápeni budeme, do propaste padáme, od 
loupežníků, straSidel pronásledowáni býwáme. 

Odbor ze mlawnice. 

Kdo chpe spráwně psáti, 
Musí gramatika znáti. 

Naše ceskoslowanská řeS z dewiti částek 
neboli článků sestawena jest. 

A. Sklonné částky. 

Prwní částka zahrnuj e, pojímá wčci stej - 
norodé do jedné předstawy, do jednoho obrazu, 
a dá jemu jmen 0^ názew. Ze teda weci wjed- 
notn pojímá, pojemy samy pro sebe čili samo- 
statné poznamenáwá, slowé jméno samo- 
statné, k. p. strom, hlas, člowčk, čin, krása, 
swoboda, prawda. 

PozD. Poněž ale pojemy we prupowědích hlawní 
wěci jsou, protož je někteří hlawní slowo na=> 
zwall. 

Druhá částka znamená též pojemy (co se 
w jednota jímá)^ ale jen jako wlastnost, powaha 
hlawníoh pojemů (slow), k nimž se přidáwá, od- 
tud jméno přídáwné k. p. Krásný strom, libý 
hlas , moudrý člowčk , Šlechetný čin , kouzelná 
krása, bohulibá swoboda, nebeská prawda. 
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Pozn. Protož je mnozí spolu statné, ze ser samo- 
statným spolu stáwá, nebo-U wlastnostné^ 
ze wlastnost znamená^ nazwall. 

Třetí částka opět weci počítá, čísluje a 
jich počet, pořádek udáwá, odtud její jméno čí- 
sla, k. p. peť stromů, čtwero h)as&, tisíc člo- 
wčkfij dwa šlechetní činowé, desátý muz. 

Ctwrtá částka je zájmeno, také ná- 
městka zwaná^ obsahuje takowá slowa, kteráž 
se místo jmen pro krátkost řeči kladou, hy se 
jména samostatná neustále opakowati nemusela. 

A wčru zdá se , ze když sobe rozum řeč 
twoříl^ zlástní slowa pro osoby, jenž wecem 
bezdušným naproti čelíce, od nich duchem swo- 
bodným se welmi ruzní^ wýznámem pčkná i krátká 
sobe složil; k. p. já, ty, on^ ona, ono, se, který, 
kdo, swůj, jeho, nás, wáS atd. Protož zájmeno 
protkáwá weskerou řeč. 

Se zájmenem: Já dal knihu mému bratrowí. 

Beze zajáiéna: Jaroslaw dal jsem knihu Ja- 
roslawu bratrowí. 

Pozn. Mnozí zájmeno nazwali místojméno, že 
místo jména zastupuje; jiní zase osobné jmé- 
no, ze osoby znamená. 

Pátá částka je sloweso, i. j. jakoby chom 
řekli . o b'z w 1 ás t n í si o w o. Bozwážíme-li , že 
wse, cokoli sobe jen myslíme, we prostoře a 
čase mysliti a předstawowati si musíme, a že 
teda prostora i Čas jsou jisté formy (twary) 
pro naše smysly (čidla) nanéjwejS potřebné , a 
že wSecky wčci někde jsou a pro nás býti mu- 
sejí, pak že w toku časowém weči t^to pozwolna 
semční: nebude nám dlwno, že rozum, twořesobe 
řeč, jména samostatná^ přídawná, zájmena, jména^ 



Síslawíce^ na prostranstwí obme^il^ slowesům 
pak £as wykázal. Protož mnozí sloweso také 
Sasoslowo jmenují, t. j. bIowo pro cas, slowo 
Sasu^ w nem£ weci powstáwají, semení a hy- 
nou; k. p. strom kácím, slysíshlas? Slowek my- 
slí, cin jsemwykonal, krásu rozšiřujme^ éiwobodtt 
si dobudeme, prafi^du mluwme. 

Z toho poznáme, anto sloweso druhou formu 
smyslowou, totiž čas, poznamenati má, že 
jeho ťílohou jest , přítomnost , minulost , budouc"^ 
nost, trwání, opStowání, proměnu a t. d. pojem& 
nebo wecí wyjádřowati. Z toho nám samochte 
důležitost slowesa wyswítá; ono jest hlawním 
slowem času^ jako samostatné se awým pří- 
dawným číslem hlawním slowem p ro stran - 
stwa jest. 

Pozn. Síla, jasnost, obratnost, důraz, urditost naší 
Českoslowenské řéci založena je na slowesu. 
Kdo slowesem dobře n nás powládne, bude míti 
wýborný rázný ^loh. Síla němSlny záleží we 
samostatných, tím se děje, že je pádná, neohra- 
baná, neurditá. 

Proč? Substantivum se jen skloňuje, paduje ; 
sloweso se časuje, osobité, w partlciplách pa- 
daje, w minulých casích se i pohlawí ndáwá, 
jaké tu clankowitosti, určitostí, ohebnosti I Slo- 
weso dělá wšechno organické. Z toho každý 
přemyslný su3, jak česko- slowenština wysoko 
stojí , a my troupowé sami jsme si ji ze škol 
wytladili, abychom se cizými jazyky nsmrtUil 

B. IVesklonné částky* 

Šestou Sástku skládají předložky, jenžto 
hlawním slowům se předkládajíce ndáwají^ jak 
se osoby a wSoi k tíohh miýí^ k. p. 



y sklanky. 



í 



Tabulka I. 



fikA lU. 

dými zmoč- 
il, h, cli ... 

wojwoda 
owi 



Žensko IV. 

(se měkými zwncKami c, ě, i, J, 1, Uy ř, 

8; t, W, Zf z), 

duš-e země I ^^ I moadro-0t pan-í 
— e, i (st) 



1 
i 



owi 



t 



(natek 



B 

s 



5 

» 
CD 



o 




o 

— C, iCc, a, á, j, ň, ř, š, t, w, z, ž, «0 - 

e 

-i B 



— e^ i (s, sQ pole, kopí, lidé 

dni 

— í (í slepic-Q 

na ice, ile 

— ím, em Cd, n, i) 



— e 



— íeh, eehjn 

— eml, ml C^O 



ha 

ly, máry 

hodiny 
sy, Šwéďy 
any, 

ruce, nohy 

(nosíe) 
cou, nohou 
tn, nohoum 
a^ nohama 



oko', ucho; bratří 
1., 4., 5. peníze 
2, peněz 



Asia, Asie 
hístoria, historie 
_. - ulice 

1., 4., 5. oči, uši 
. OCl, usi 
3. očím, uším 
6. očích, uŠLch 
7» očima, ušima 




\' 



strom o: domo^ strom. "vir leso, strom. za do- 
mem, strom pH řece. 
Sedmá částka slowe příslowky a zna- 
menají wlastnost slowesa; k. p. Krásné mlawiti, 
Klecbfetne jednati, udatné bojowati atd. Protož při 
slowesn stáwnjí, jak to jidi jméno přislowka 
dokazuje. 

Osmá částka zowe se pojslowky (spoj«* 
ky) spojuje nebo různí pojemy, t. j. spojuje 
s1ow» w celek, by průpowčd činila/ k. p. Bůh 
nebe I zemi stwořil. Láska k národa H jeho 
wlasti ozdobuj každého Čechoslowana. 

Dewátá částka slowe citQwky, wyrá- 
Sejí cit weselý, smutný atd., potahují se wíce 
na čloweka, než na weci, proto jsaa osobná^ 
t. j. w osobč jsoucí, k. p. 

Kdo na rada nedá, 
Pozdě Křičí běda I 

Ach jak mnozL litowalí, , 

Že se z mládť zanedbalí. KamaryU 

W čechosloWanské řeči máme čtyry skládky, 
sedmero pádů, a jmenujiou se takto (wiz tab. I.) 

1. pád •— jmenowatelný (jmenowatel, namina^ 

lw)j stojí na otázka kdo? co? 
9. pád — ředitelný (^roditel, geniliv^y s\0}i na , 

otázka koho? čeho? čí? 

3. pád — dáwatelný (dawatel, daHv)y stojí na 
otázka koma? čéma? 

4. pád — winítelný (winitel, accu9atw)y stojí 
na otázku koho ? co ? 
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6. pád — wolatelný (wolatel , vocativ) , stojí 
na otázka kdo? co? 

6. pád — předložkowý (praeposiHonaliť)^ze 
uikda bez předložky nebýwá, slowe také 
místní (Jocalis) ^ íe místo nějaké pozná- 
menáwá, k. p. na dube^ we wodS; stojí na 
otázka kde ? w Sem ? 

7. pád — nástroj ný (instrumentalus), kde wec 
nějaká nástrojem jest, k* p. pluhem oráme 
pole, mečem se bráníme, rukama pracujeme ; 
stojí na otázka kým ? cíin ? wsady stojí bez 
předložky. Slowe také společný Qsúcialis), 
kde předložka s^ se při sobe má; k. p. 
Otec se synem rozmlouwá; matka s dce- 
rou pracuje. 



Příklad to lépe wyjasní. 



1« Had se plazí na zemi; 

2. hada tělo je ohebké a 
hladké; 

3. hadowi jsem dal mléka; 

4. hada jsem widěl na zemi ; 

5. hade plawej po wodě; 

6. w hadu se nalézá jed; 

7. hademjsem uhodil o zem; 



kdo? 



koho? cí? 


had-al 


komu? 


had-owil 


koho? 


had-a! 


wolání! 


had-el 


w kom? 




kde? 


w had-ul 


kým? 


had-eml 



had! 



Příklacly ke skioňowání cílí pádowání. 

I. Morawan, Čech, Slezák, holub, strom, les, 
cep^; Wladimír, Jaroslaw, Miliduh, Otokar, léto, 
křídlo, Brno; Slowensko^ Slezko^ rameno, prisa, 
asta^ kamna. 

II. Bořiwoj, Záboj, Wladiboj^ Záwis, Husí- 



11^ 

necy wíteZ) otec; kfin, soailce, seká5, ze{^ chla- 
pec, mlynář, oráč, oheň, wenec, kos, tisíc, plá5, 
PiSly Dunaj, Hradec, dewSe. 

in. Hlawa, milenka, žena, woda, síla, hwez* 
da, chalapa, penkawa, Wanda^ Božena, Milina, 
Wlasta, Lndmila^ Praha, Jizera, Opawa, fiřeti- 
slawa, Dqlany^ nůžky, hrdina, Žižka. 

IV. Dirie , historie , filawie , prodaj , krew> 
fltráfi, pěnice, koupe], stráž; housle, dwéře, kle- 
stě, sáné, Wíden, Plzeň, Holomouc, Litoměřice, 
Libuše, Bohuše, milost, národnost, stáří, bojowání. 

Stálá i wšeobecná prawídla we sklá- 
nění. 

1. U jmen mužských činí se rozdíl mezi ži- 
wými a nežiwými, k^ p* 

občan, pták, kůn; 
dub, pluh^ meí, 

2. Dle druhého pádu jedn. p. , berouce 
ohled i na prwní ^P^wý) určujeme skláňku, 
protože se od druhého pádu wsichni ostatní 
odwádejí; k. p. 

1. Čechoslowan, Morawa, wítez. 

t. a, y, e atd. 

3. U žiwých jest 9hý pád jedn. p. rowen 
čtwrtému; k. p. Sláwa Čechoslowaua (2.'); či- 
nowé hrdinští Záboje; znám Čechoslowaua (i."), 
ctime činem Záboje. 

. U nežiwých lni pád = 4tému, a to w obo- 
jím počtu; k. p. 

Slowa Ihářowa jsou pouhý dým (1.); 
sopka (vulkánj wywsluie také dým (4.).* 
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4. Jméno středního pohláwí (neutra) mají 
1. = 4. r= 5. w obojím pocta, a sice wšady; 
kde se jen sklání nebo padoje; k'. p. 

Prawo pojisíuje blaho společnosti lidské; 
Čechoslowane mnSnč si zastáwej práwol 
O práwo cistolidské^ obmezuj naso sobSctwil 

6. W jedn. p. jest 3. pád = 0. 
. Wmnož. p. jy 1. ^, =5. fwiz skiáfiky3« 

6. We skláiice I. stáwá po zwuckách twr- 
dých: a, 419 e; 

we sklánce II. stáwá po zwuSkách měk- 
kých: e. I; 

we skláSíce in. stáwá po zwaSkách ťwr- 
dých: a^ U9 O9 0U9 y; 

we sklánce IV. stáwá po zwaSkách měk- 
kých: e, Í9 í (wlz tabl. I.) 

7. Zwacky h^ eh^ k milují za sebaa u^ 
a^ k. p. 

5tý jedn. p. milý druhu, mUý brachu^ slawný 
bojowníka atd. 

Pozn. Tomuto prawidla jemný šlach každého uSí, 
nebo nikdo neřekne : mUý braše, milý wojá(ka)5e. 

6tý mno£. p. w lidech; w kostech, w Dráž- 
danách atd. 

8. ZwuSky h, eh, k, r, d, n, t wsady 
se před jemnými . (I9 i^ é =^ le) zmSkcujou^ co 
se we weskeré naší řeči zhusta opětuje, pro5e£ 
sobS tento pamatujme obrázek: 

h^ eh^ k^ r^ d^ n^ t 

do mSkých e S €(<$) t ď ň ť pocházejí. 



Tabalka H. 



Přídawná s měkou kon- 
cowkou. 



maž. 


8třed. 


zensk. 


bOŽ-i 


bož-i 
1 4 5 


bož- 


- Oko 




D 
a 


— ínm 




E 

o 

g 

9* 


r.— im 






1., 4., 5. 


bo/-i 




• 


- ích 

- im 


• 



imi. 



Tak se skloňuje: 

1. Domácí, wodní, honící, prwní, 
8. hraběcí, knížea, diwcí, 

3. dwojí, obojí, trojí, 

4. krejčí, kočí, bližní, náhončí, 

5. jsoucíl budoucí, wedoucí, 

6. krásnější, měksí, milejší, 

7. nejkrásnější, nejmilejší. 






hoch = moo£» p. 1; 5 pád hosí (nebo hocbowc) 

6 yy hoších 
hojowník = ,, „ 1, 5 „ bojowníci (bojowníkowé) 

6 ,^ bojowDÍcích 
bratr = „ „ 1, 5 ;, bratří (bratrowé) 

6 ,, bratřích 
MoraMran=;2;9 1^5 „ Morawani (Morawané) 
lid =„„1,5 „ lidi (lidé) 

kohpat =: „ ,y ±y 6 y, kohouti atd. 

9. Prodloažené čili kroažkowané ů (wlastnS 
n z o powstalé (prwoího padá, přechází do o 
we wsech ostatních pádech; k. p. Dw&ť, dworu ; 
stul, stolu; kůtč, kotete; sůl, soli atd. . " 

10. Jména středního pohlawí wíce se obdobau 
(analogia) mužských než-li ženských jmen řídí, 
což i \v jiných jazykách pozorujeme; k. p. 

1. pád: holub, siowo, hráč, kote, jako bontis^bonum 

2. „ —a, — a, — e, — ete, boni 

3 — 6. holubu, si owo, hráči, kx)te ti, bono, 

Pozn. U nás wŠecko skloňowatl a pádowati se musí, 
naše wýborná Českoslowanská řed nic tupého, 
otrlého nesnese, wseclino w ní musí být clán- 
kowité, organické, pohybliwé. Tomuto zákonu se 
i cizá, nesklonná slowa podrobojoii. Za tou pří- 
činou plouhawého neustále drkotajícího pohlaw- 
uílio slůwka (®ef4íe(^tdq>ort a Némců) nepotře- 
bujeme. A který Cechoslowan jej z newědomosti 
wplítá, przní swtij národní rázný jazyk. 

Prawidla jmen přídawných. 

CWiz tabulku 11.) 

A. 1. Co mužům náleží, znamená se kon- 
cowkou mv^' oiBVOi owa ; co opčt ženám pa- 
tří, znamená se koncowkau In^ Ino, lna ; k. p. 

otcuMT dum, otcowo pole, otcowa sestra; matčin 
dwůr, matčino slo.wo, matčina zahrada. 

Prawopiii. 2 
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Proio se prídawná tato wlas tni w 4 jmenují, 
ze nSco někomu priwlastňají. 

Pozn. Ze samostatného pán powstalo majitecné 
pán, páně, t. j. páoowi nálexející, k. p. chrám 
Páně, slowo Páně. Sem náleží taJ^é: j da k m My- 
náře wiim^ sládJ^owaím a^d. 

také se co přísudel^ (pra^ipjafunk) n^íiKají; k. p. 
ňeS twá t^.be ztiékmA ó"iat$i%p^mého) cíuí. 
lJ6iniI,mfte. ftr,iífti^n5Í oucřa/9,tná. 
H^čera jsem \^yl waB^s 
Slaselo jim poctěnu, liýti. 
Xedejž nám Bože zabanbeiM býti. 

Pozn. Tato přídawná nejwíce ještě koncowek ze sa« 
motsataých podržela^ srownejme jich skláňky. 

B. 3. Zwuhky twrdé : 

přecházejí do měkkých: 

z, e, s, r, Sti(sei)9 iStíCcti), lí, ď, ť, V 

jak mile se i, í wyskytne, co se w 1. pádu mn. 
p. muž. pohlawí děje, k. p. Mnozí Čechoslowané, 
welící mužowé , tiší mládenci ^ slowanští zwn- 
kowé, nemečtií žoldneři, poddaní králowi atd. 

4. Při wžcech, jež sobe co nežiwé předsta- 
wujeme, lni pád přídawného = 4tému w jedn. 
p. mužsk. pohlawí, k. p. 

Na stole, leží ostrý nuž; dej mi ostrý nůž. 
Národní zpew líbezné zní; miluji národní zpew. 

Pozn. Nástrojný ými, ími při dwou wěcech dostáwá 
dwojnou koncowkn ýma, íma, k. p. Sewerní 
Síowané modrýma o6iraa jiskřejú Wlastníma 
rukama sobě chleba dobýwá. 

C, 5» Tato přídawná (wiz tab. II., obrazec 
€} wsady a wezdy před i měkkou mají zwciSku. 



!• 



Stupnowáoí přídawných. 



1. Pfftwidelne se ý, I odhodí á Sjlfi (po 1 
jen ejííy se priwegí, k. p. udatný s= 

Udatn;^, ndatn-ejsí^ 
poslední; posledn-ejsí) 
milý; iffil-ejSí. 

Pox». Před; é (Ět} prttběnt^ Vkboevfvňt 

do 3ř^~í, sH k. p. 

chytrý = chvtp-ejsí, tenký =: tenc-ejsí^ 
hrdinský = nrdinst-ejšíy moudrý =:: moud^-ejjí^ 
lehký = leh^-ejšf^ slov^andký =^ slowanšt-ejSí. 

2. Pro krátkost užíwá se též kratší kon* 
eowka si, zwláste 

a. po d^ h'9 elí, kde prawidlem jemnosti 

do JĚ^ S se mění, k. p. 

mladý =■ mladší, twrdý = twrdší, 
tuhý = tužší, . mnohý = množií, 
sucbý = sušší, wetohý = wetší (odtud wetešj. 

b. Koncowky ky, eky, oky^ se odhazují, 
ft' éí přlwSluje, k. p. 

hladký = hladsí, sladký = sladší, 
daleký == . další, hluf^oký = hlubší. 

Poz«v Stapý má starší, bohaéý = bohatšf. 

3. Xeprawidelné stupnowání následných má 
také if i a sice : 

dobrý = lepší, zlý = hbrši, welký = wStSi, 
malý = menší; dlouhý = delší, wysóký = wyšší, 
hluboký = hlUbsí, široký = širší. 



4. Třetí Alapen se znamená slabikou n^J 
(u starých a Drahoslowanů niM}; která se ke 
drahému stupni předsadi, k. p. 

krásnější == nejkrásnější, najkrásnejší, 
mladší = nejmladší, najmladší atd. 

Pozn. Třetí stupňowání znamená naše řeč také 
sliiivkami piře, roz^ ivfie, ii^ele, ivelmi, 
tuze^ k. p. 

pre-dobrý^ wše-milý, roz-mllý, wele-wážený, 
velml-opatrny^ tuze prudký atd* 

S 1 O w e s O. 

Sloweso nejlépe řeSi dokonalost, sílu a le- 
potu oznamuje. W krátkosti to prawíme, £e Ce- 
choslowan na swém slowesn určitými koncow- 
kami osoby, počet, pohlawí, časy znamená. Jemu 
netřeba ploubawých osobných zájmen (já, ty, on, 
ona, ono), jako jínoeuropským jazykům. On w 
rychlém toku, jako Rek, Říman swé myšlénky 
(^bez oklik, wazadel, pont) určité a Ubozwučne 
wyjadřuje. 

Slowesa s trojího stupně pozorowati můžeme, 
ii. s^e slowozpytného (etymologického), a tu 

se naskytnau: 
' 1. půwodní (/irmíViW), k. p. dám, jdu^ stojím; 
9. odwozená (derwata)^ panují (pán}, krá- 
čím (krok) ; 
3 prostá (simpliciá)^ metu, řku, dím, znám. 
4. složená (spiatá, camposifa), wy-^meto, pp- 
wím. 
B, 7á wýznamu (co wše znamená) tu obdržíme 
1. přestupná (transiřiisa) 

Í činná (actíra): bráním^ 
trpná (jKissif?a)i jsem bráněn; 



Tabnlka IH. 



r\í času. 

^Jií casowé, od 
ruzí odwádějí. 

1 



!• v / » 



wěsí, jak 
do, nA? 

H-b 



9^ i t ý. 

^•^el^aždýslow- 

a ty dobře pa- 

eba. Zde jsou 

K n5fk. na tabalce 

se jeden od 

^ádí. 



Pomocné sloweso. 

Qenom jedno máme.) 

j.p. Ijsem ^ nejsem 
)í.jsiG9e«>*s>c-Jsi 

3. jest CJe) notti 
ilf}i.p.l*jsme 
8. jste 
S.json. 

j. p. m. jsa 

ž.str. jsouc Osoncij 







wádí (twořO 

množn. p. w 

, on se prp- 



P voří, je zřejmo. 



j. p. brá 



Mn. p. — 



pak 1 na n 
obdržíme pří- 
10 wýznamn. 



K*&»Xn ámc-li ku trp- 
bránen-l^,^^^^^p^_ 

Kveso Jflein, 
Piřída^ml, obdržíme ča- 
Bobowání pro 
bráněn-iam. 



^* • . 



Mn.p»m.i5^str. jsouce. 

Piřidawné ze pře- 
deilého. 

Muž. ž. stř. jsoucí Cdle 
b o ž í). 

Bozkazo^raeí. 

j. p. «. buá budiž ^ 

Mn.p. 1. - ■«« budmez 
2, — te- budtez 



bychomzi:bychme=bysme. 

Žádaef U. 

Zní jak dáwnominiilý, jen 
že se místo Jsem řekne 
byeli, byl bych byl 

byla bych byla atd. 

Piřestap. mínili. t» 

j. p. m. byw^ 

ž. stř. bywšl 
Mn>p» m. ž. stř. bywSe 

odtud bywsí. 

Přííastle trpné. 

m. . stř. ž. 
/. p. -byt, -byto, -byta 
Mn. p. -býti, -byta^ -byty 
jen we složených přichází^ 
jako: dobyt, nabyt, pozbyt 
atd. pozn. 

byl^est = byl ^e = byltž 
on jest = on je =: ontě. 



9. nepřestapná (intransitiva) 

Scinliá (acHva): bojují, 
ousobná (sučjeciiva) : bledou ; 

3. pomooná {auxUiaria) pouze jedno máme: 
jsem (býwám) [milowan]; 

4. wracowací (reciproca), bráním se, chystám 
se atd. 

5. neosobná (tnpersonalia\ prsí^ straší, hřmí ; 

6. neouplná (incompleta) , chci ... bojowati, 
psáti ; . 

7. nedostatečná (defectivd), áim, prý Qdi^ 
^ citur) wece. 

C Z trwání děje w ^ase. 

Dej, slowesem poznačený, předstawujé si 
Cechoslowan také dle casa , jenž se hned zacna 
ji£ se badíto konci, aneb déle trwá, k. p. sednu 
sedím; hnu, hýbám; střelím^ střílím. 

Teda máme slowesa : ' 

a. dokonawá (perfectiva, exacta) we swém 
casowaní znamenající, ze dej dokonán jest, 
nebo brzo dokonán bude, jako: hnu, tknU; 
řku, padl jsem, hýbl jsem. 

b, nedokonawá (imperfeciwa^ inexacla) we 
swém Sasowání znamenající bud počínání, 
bud pokra{dwání nebo trwání děje , nebe- 
roučí ohled na skuteSné jeho wyplnSní, jako' 
padám, chodím, říkám, dotýkám se, hýbal 
jsem. 

PozB. Tato wlastnost slowes, níž se děj kratšího 
trwání, pak delšího neurčitého znamená, jazyk 
náš Ceskdslowanskýod jínoeuropských, jenž této 
určitosti wšelikýin opise wáním těžce dosahují, 
chwalltebně různí. Několik příkladů lépe to wy- 
jasní. 

Nepřátelé dobýwali město, ale předce ho 
nedobyli* — Kdo nmírá , hned neumře. •— K&ti 



eh jtalo myS, ftle nechytilo ji. — ^ Wy jtaoni Jm- 
pujete a nikdá nekoupíte. — íf.áyi mi aeatra ciiiél^ 
kré^ela, ukrojila mi soustro malé. — Slihowal 
mi pi^ed městcem , a dnes mi opět slíbil , že mi 
déjepúi našeho národa sEacpatří. 

I prostá: hnu, tra, pra ... 
jédnotliwá: sednu, tna^ bodnu, 
píchnu . . . 
Nedokonawi: paSíni^wá (inchoařiva), sládnu, 

mládnu , bujním . . . 
triyací (durativa), sedím, pí- 
chám, bodám . . . 
opetowá (^itera(iva}f sekám, 

sedám . . . 
Sa st o tli wá ( freguen(a/wa ) , 
sedáwám, pícháwám, 
mlawí^>vá-wám. 



Pozn. Slowesa nedokouawá, 4té trwání delSího zna- 
menající, hlásky we mluwě dloužejí |iei)0H pro- 
tahují, protož je prawopis dárkuje. 



Způsoby casowání. 

(Wiz tabvlka III.) 

Kase sloweso paterým způsobem Sasújeme a 
osobujeme : 

1. 0.zoftniowaeím Qindicatwus')^ kde se 
slowesem wyjádruje , že něco jest a urcite se 
děje, k. p. Kriyany » krajanky swé proti utrS- 
kum zastávám* Čecbpslowaué wl»s( awQU Si- 
nem ozdobují. 

9. Rozkazowacíiu (tmperativus) , kde se 
poroučí, welí, napomíná, k. p. Miluj prawdu, za- 
stáwejme práwo. Bojujme proti neprawostem. 

3. Žádácím (pptatívus), kde se nSco žádá. 



po n^Sem fóuSí , k. p. O bys prawdn mluwíl I 
Kdybychom wíce lásky ka swéma národu měli! 

PozD. Pozná se n nás po slawkách: bych, bys^ by, 
bychom, byste by. 

4. Neurčitým (infinitívus) , kde se nějaké 
jednání aneb nějaký staw wyjadruje, a nižádné 
osoby se neadáwtí, k. p. Brániti wlast a krále 
proci nepříteli. Hájiti práwo národa. 

5. Přestupowacím (^transgressivust ^ e>\ň 
také participiálním, priČastným}, kde se sloweso 
jako do prídawného promenuje , a plouhawá 
sluwka se wyponstejí nebo-Ii přestupují, k. p. 
Mlawe prawdu, zastávaje práwo, konaje ctnosti 
jsem Slowek swého jména hoden. Každý Čecho- 
slowan swým národním jazykem pěkné mluwiti 
znaje, smele wsady wystopowati může. 

Místo: Když mlowím pravda atd. ; když mlu- 
witi zná atd. 

* Pozn. Přestnpowací welmi náš. libý jazyk ozdobuje, 
myšlénka silněji á rychleji wyjadřaje. 

Poznamenání ku slowesům. 

1. Osoba átí we mn. p. od slowes — — 

Ul ..M »■ ^ . ./ milujá ni, biJH ri\ 

-^ átd. sní Ik itkh OU . . ^/ ' .. ^^ 

itl milujou (i) y bijou (ij. 

%. Rozkazotrací změkčuje ziTuky i také pro- 
měňuje: h, k, r» d ^ 
do K, £, c, ř) s 

bran^ hleí, plel, ' 



M 

pomohon nelhoa tekon wtou jedí 



^ _^iv: J j^-. 5 -_^i: ^ 



atd. 



pomoz nelzi lec. vrn jez 
Koncowky jeho IJ, yj zkracujoa se w í, 
ý? k. p. 

pij = pí, bij = bí, zabij = žabí C^ab); 
kryj = krý, myj = mý, plyj == plý atd» 

3. Xektera slowesa mají dwojí minulý cas^ 
II prodlužené hlásky se zkracujoa, jako: 

tisknouti = tisknu], padnouti = padnnl 

tiskl, la, lo^ padl, la, lo, 

4. Prestupowací minulého se zkracuje, kdy 
se mnoho zwuček sběhne^ jako 

tiskl: tiskw, tiskew, pletl: pletew, wezl: wezew 

tisksí pletši wezsi 

tiskše plctše wezše 

6. Slowesa . trpné přícastí*koncejí na 

itl, éti 

én, ěno, £na, kde se d, t, s, z 



do z, C) S9 íí meuíwá, 
plodím-il shodím*il platím-il nosím-il 

\r «! ^— _i^___^^^^^ _i___.^__^__ 

*^' plozen ' shozen ' placen * nošen 
a t. d. 

1. Pozn. Kdoliy je pak nezměnil a mhiwil, ploděn, 
slioděn, pláten, nošen (teda prawidelně) také do- 
br* činí, proto že bez toho sikawkami oplýwáme. 

«» Pozn. Slowesa -*?*— také někdy sVé prícastř 

kondí na ín, áno, ina, k. p. 

hledím - ěti rozamím-ěti nalozím-iti 
hledÍQ roznmín naložín 

odpowím - ěděti 
odpot^ědía 



S. Pozn. Koncowky II 9 ni se píSon tam , lede se 
ziwá samostatná nacházejí, při nežiwýcli se píSe 
ly, ny; kdy se ale neziwá koncowkau o^w^ 
ožiwějí, tn se též li^ ni píše. Příklady to wy- 
jasnějí. 

Miizi bránili wlast. 

Bratři jsou utiskowáni. 

Mecowé w boji blýskali. 

Stromowé byli pokáceni atd. 

Stromy w lese šuměly. 
Meče nad hlawon břinčely. 
Záhony byly zorány. 
Stromy jsoa zvrátěny atd. 

6. Ikawá koncowka íei se w básnici wí a 
řecnictwí měniwá w ecí^ aby se libozwucnosti 
napomohlo, jako: milující, bojující, plující = mi- 
lujecí, bojujecí^ plujecí atd. 

Pozn. Který učitel by ještě lépe swiij národní jazyk 
poznati žádal, toho na mého „Čechoslowana" 
w Praze 1843 u Jana H. Pospíšila odkazuji. 
Kdoby sobě wšechny částky řeči w tabulkácli 
ku snadnému přehledu sestawené přál, podobně 
jej na mé „částky řeči w tabulkách'' tam- 
též wydané odkaziýi. 



Odbor ze slowozpytu (etymologie). 

1. Slowo jest čisté kmenowní, jako 
samo pro sebe beze wseho spojení jsoucí, k. p. 
zem, zrak, wlast^ beh, rád, zdráw, král, hnu atd. 

2. Kmenowní slowo je spojeno s jedním 
nebo wíce jinými slowy , kteráž we předu za- 
wesena býwají a slowou předložky, jako: zá- 
zrak, rox-beh, ne-rád, mry^-hnu^ O-po-dál atd. 

3. Kmenowní slowo koncowkami wselijak 
proměněno býwá, které se k riemu na konci pfi- 



poJQJí, k. p* wlast-enee^ b^h-onn, rad-oH, 
sdcAw-ofa, rad-owatl, král-o^rna atd. 

4. Ku kmenownima slowa se předem i za- 
dem slabiky co předložky a koncowk.y při- 
pojají, jako: elzo-zem-ec, |iH-wlast-niti, wy- 
beh - Houtl ^ ne • zdra « "WÍ , pře « rad-ostný, 
wy-hnali«stwí ald. 



>^ 



Oddíl m. 

o jednotliw^ch hláskách. 

yfV ka£dé slabice je hláska. Z ohledá toho jsou 
w ceskoslowanském prairopise duležily. My máme 
krátké a dlouhé hlásky. Délka hlásek posta- 
wenou nad nimi Sárkoii se znamená. 

Krátké hlásky jsoa : H^ e 9 o ^ u^ i^ J^ 

é' =? (le) ; ^ ^ o 

dlouhé hlásky jsoa: Á^ é^ 6^ tt^ U (=ao)9 
í, ýj dwoj hláska ou* 

Pozn. é je zkrácené le, kde se I zmazalo apnntik 
se podržel. & (jě kronžkow^é) podobné z ao 
powstalo, o se dalo na a. 

Widouce páni Čeští , že boj u Kresčáka 
(Grecy we Francii) je ztracen, prosili krále 
swého Jana, aby ziwot swnj zachowal a, s ji? 
nýmí utíkal. Kterýž diwě se ředi takowé, wece: 
nTot buohda nebude, by král český z boje utie- 
kal." To bylo 26. srpna 1346. 

Kdy se krátké nebo dlouhé hlásky psáti 
mají, jemným sluchem při dobrém wyslotvení 
slabiky dostatečné rozeznati mSžeme. Nebo k wy- 
slowení dlouhých hlásek jeste jednou tolik času 
je třeba, než k wyslowení krátkých. Pozorné 
wyslowujíce slowa, snadno se o tom preswěd- 
ííme: jahoda^ hlawa, jezero, nebc^ budu, piji (u)^ 
práwO; hádá; psáwám, pátá (kniha)/ půda^ síla. 



Krátké A se píše: 

Když krátké wyslowení toho požaduje, k. p. 
ryba, radost, chyba had. 

Hlásky 86 a]e krátejí: 

a. o samostatných: 

2hÝ a 4tý- pád při I. sklánce , k. p. parohy 
jelena, jdeme do lesa 9 máme jelena^ chy- 
tili jsme cápa. 

1. pád žensk. samostat. jedn. p. hlawa, ruka, 
woda, wiz tabulku I. 

b, V prídawných wlastniwých a jiných twrdého 
zakončení : 

lni pad jedn. p. žensk. k. p. olcowa kniha, 
matčina bolest, wesela, zdrawa* 
1. , 4. , 5tý pád mn. p. střední ; k. p. hra- 
trowa jablka, oteowa slowa, sestřina práwa. 
Wiz tah. n. 

c. U slowes. 

W minulých časích činného a trpného wý- 

znamu, a sice: 

Koncowky ženské jedn. p. jako: wolala mne 

sestra. 

Koncowky střední mn. p. jako : jablka padla. 

Wiz tah. in. 

d, U spojky a (1) ; o príslowek na a se kon- 
čících k. p. zdlouha, zkrátka^ začerstwa, 
zprudka ... 

otec a matka, synowé a dcery. 

Dlouhé Á se klade: 

při dlouhém wyslowení, k. p. krása, král, 
chrám, národ, sám. 

Hláska Á se dlouží: 



«. U přídawných. 

Konoowky ženské jedn. p. u přídawných 
tvrdého zakončení, jako pracowitá žena, 
smělá osoba, ó upřímná seslro. 
Koncowky střední mn. p. jako: Krásná 
slowa i prawdiwá mlawil otec* 



b, U cisel a náměstek : 

Ženské koncowky jedn. p. a střední mn. p. 
k. p. Drahá kapitola^ šestá kniha, desaterá, 
tisícerá slowa, nás, wás, nám,-wám, námi^ 



wámi. 



c. U samostatných a slowes: 

Koncowky áin, ách, ámrám, áiráS, 
Áwú^ áwáme atd. wiz tab. III. rybám, 
rybách, we hrách ách, wolám^ wolás, wolá^ 
woláme^ dáwáte atd. 

d. U samostatných od slowes odwozených : 

Json to obyčejné tří- a ctyrslabicná jména, 
ira áni C^i^l®) k* P* wolání, milowání, bo- 
jowání^ žalowání, hořekowánie. 

e. KonečnS se dloužejí koncowky 

ádka : čeládka, pohádka, hádka ... 

ádko : klekádko ... 

átko : dewSátko, nemluwňátko, jehňátko, 

selátko . . . 
átka : oprátka, památka . . . 

Wyjímá se: matka, jinowatka. 
deek ; sáček, miláček, chudáček . .' • 

Wyj. špaček. 
ádek^ ánek: sládek, chládek, stánek, 

mazánek . » . 
arna : kowárna, plowárna, hwezdárna • . . 



Koncowkf 

alkka : srážka, smážka, porážka . « . 

áiíka^ ilikas smáČka, omáčka, zanáSka ... 

Wyj.: wojačka, dojačka, hasačka, 
prodáwacka. 
Arka : kowářka^ sedlářka^ uzdářka^ mly* 

nářka . . . 

Wyj.: pekarka, mlékarka. 
Úht orác, hrá5, kolá£, pekáč, kowáS, 

mazáS . . • 

Wyj. : trubaS , bakaS , poslncbac, 
bádač, wykiádač, pomohač, 
posíwaS. 
ák Z sedlák, pták, woják, pasáky cbadák, 

81owák, Polák . . . 
ár : sjvár , komár , požár ^ piwowár^ 

Ždár ... 

Wyj.: dar, zmár^twar, si]cbar,koSár. 
álr : Ibář, kowář, mlynář, azdář, žalář... 

Wyj.: tesař, pekař, písař^ krawař. 
ÚM ; rabás, baráš, Tomáš, satanáš^ Go- 
liáš . . . 

Wyj.. palaš, salaš. 
áw ; rukáw^, páw ... 

Wyj. : daw, sta^r, plaw. 

I^íkladj ke sluwkonriiiií. 

WSrný přítel je žiwý poklad, liteebá w sa- 
motě^ a oatočistS w nebode. 

Na otázka, který by Slowek bobal byl, od- 
powSdel Epiktet: Teo, který w žádostech chůd 
jest. ^ 

Zádáme-U wlast upřimnS milowati, musíme 
tím začátek oSiniti, bychom jí w nás samých (a- 



kowé meSUny darbwati se solili, by nemela za 
nás se co styděti^ nobrí raději námi se honositi. 

J» Černý, 

Wlastenecftwí je lisk^ k dobru a sláwS wla- 

sti, Sádost pnspčti jí we wseeh nehodách. . 

Fr. 8ír a Karamzina, 

KkaSenoflt je uHitka maudrosd, proSe£ hle- 
dati ji nejen wolno, ale i' prospáno a slnSno, Že 
ale chudá a drahá býwá zkušenost wlástní, cize 
použiti opatrnost káže. 

Dr. Jo Si l^metana. 

Naše wlast Seská, přebohatá jsauc na dSje 
weleslawné a mnohotwárné, touto zlástnosti nad 
jiné země se wyznamenáfvá, Se málo kde w ní 
místa najdeS^ aby se na, n^m kdys co znameni- 
tého bylo nestalo. 

Frant Alois Wacek. 

Krátké e ^-^íi píie: 

Kde toho wysleweaíl^átké požaduje.,, k, p« 
med, zed^ ze{, les, aebe, lenr^ jedle^ s^e^ sye, 
jenom, pouze, miluje, wede, naile, waše^ mc^e, 
swoje^ twoje, našeho, wasebo, našemu, wseho, 
wlema, wsem^ wse^ wasemu atd« 

Dlouhé é se klade: 

Kde se hláska* e> dlouKOi^ wysiewfije ^ k. pv 
létO; chleby lépe . . . 

Gramatika hlásko e^ dlouží : 
a. u samostatných: 

Ifií: pád mn. |k (wiz 1. skláSku), jako: 
owsé, elé^ sté, BĚité^ dé, k» p. Če^ 



cbowé^ meSowéy přátelé, jaristé; Morawanéy 
lidé, židé. 

b. U přídawných ; 

we mnohých pádech/ jako: krásnéliO) 
-éniu, -éiu, -é atd. wiz tab. 11. 

c. V nájBestek, čísel ; 

jenžto se jako prídawná sklonití; jako: 
mého, mému, mém, mé . . . 
swého, swému, swém, swé . . , 
twého, twéma, twém, twé . . . 
desátého, desátému, desátém, desáté . . . 
téhož, témuž, též • • . 

S lu i¥ k o nr 6 n f • 

Nic není chwalitebnejšího , než aby oadowé 
jisté rodiny, jistého národa minulost a přítomnost 
dobře poznáwali , chtějí-)í k budoucnosti swé 
pewný položiti základ. Lužičané (^lužičtí Srbowé), 
jeste posud nejznamenitější zbytek sewero-jer- 
manských Slowanu; roku 931 dostali se něme- 
ckým markrabům; za Karla IV., prawého otce 
národa Českého , stali se spojenci Čechů , a od 
roka 1635 přidruženi jsau k Sasům. 

Morawané povznesli se ze zrucenin říSe 
avarské, již Karel Welký pomocí Čechů, Mo- 
rawan& a Slowáků byl zdrtil. Jejich welký Swa- 
tepluk byl Mithridatem proti wálečným tehda 
Němcům. Zdá se, že chtěl býti Karlem Wel- 
Jíým u Slowanů. Spojil panenské a jermanské 
81owany až do Mišne swou wládou a moudrostí. 
Poslal do Carohradu CKonstantinopole) pro uči- 
tele křestanstwí i řecké oswety. Ale Swatopluk 
umřel roku 894, a welkomorawská říše neswor- 
nosti synů jehO; sočením \emců a Madarů zhron- 



cena. Malá íkat z ní, jenS njni Morawa slige, při- 
družena k Čechům , roku 1086 stala se mark- 
rabstwím. 

Kdo se na wýmlawného darmotlaclia ^elehá, 
skrze sklo med lízá. Příslowí slowanské. 

Ani nemocnémn zlaté lůíko, ani hlopci ště- 
stí welké neprospíwá.' 

Cht^e býti bodným občanem, příkladné žiwo- 
býtí wedí, a slowo dané ti buá swaté. 

Lhář byt i nebyl mrazen, w sob$ samém nese 
trest; on cítí, že dobrý cin zkaziw^ sebe snížil. 

Krátké jemné t se píše: 

Kde toho wyslowení krátké požaduje, jako : 
zima^ cit, diw, wtip, čich, list, niti, biS, widSti, 
jdi, p^awice^ sice, mimo atd. 

Krátké i se klade 

a. we předložce piřl. 

1. Kdykoli se ku slowes&m přidáwá, k. p. 
při dali, p ř i jiti, při mluwím se. 

2. Pak u samostatných od slowes odwozených, 
jako: přidání, přidánek, přijatí (přijetf), 
přičinŠní, přibýti, přibití, přimlnwení. 

3* U přídawných od slowes odwozených, jako: 
přidaný, přirozený, přijatý. 

b. U samostatných. 

1. We mnohých koncowkách (wiz tab. I.)? 
jako: páni, hadi^ jonáci^ bojowníci, ctnosti, 
milosti^ dasi, zemi . . . 

Prawopis . ^ 



9é 

9. Koncowky: 

twwí : tetiwa, kopřiwa . . . 

liH^o: kladiwo, paliwo, waříwo, přediwo... 

ina : bylina, zwerina, rowina, planina . . . 

Inee i owSinec, žabinec, jedinec . . . 

tsRo : pastwisko, ohnisko^ o^isko . . . 

ifttS : strniště, bojišti, zbořeniště . • . 

lat t kopist, čelist • . « 

Idlo t prawidlo^ nosidlo, motowidlo . . . 

lee : (^tři- a StyrslabiSné} samice, holu- 
bice, másnice . . . 

iťka t raSiSka, holubička, pšeniSka ... 

inka : matlnka^ tetinka, slečinka . . . 

ltel$ (u slow twořených od neurčitého} 
spasitel, welitel . . . 

c. V přídawných. 

Na lOy inoy lna, jako : matčin, -ino^ -ina, 
Lndmilin . . . 



d. U prislowek. 

Na konci w druhém stupni , jako : * radčji, 
udaftnČji ... 

e. U slowes. 

1. Koncowka neurčitého ti^ jako: wésti, krýti^ 
honiti . . . 

9. Časy minulé na 11, llo, Ua, jako bránil 
(wiz tab. m.) . . . 

8. Rozkazowací u slowes na nu jako: po-* 

mni, sedni ... noatl 

Staniz^ nhodiž, budiž ... # 



f, U následných slow: » 

i (otce i syna}, sic (^sice}, siSeti, sicbrawý, < 
sichrawice, sikora, síliti, silné, sílný^ silniea, siný, 
sinawý, sinalost, sipSní, sipSti, siptawost, siptSti^ 
sirý, sirotek^ siroba, siwý, siwik. 

Dlouhé jemné í se klade: 

Kde ho dobré wyslowení dlou£i, k. p. síp, 
smích, stín, £í, pí • . . 

Dlouze se obySejnS wyslowují dweslabiSná, 
jako: chwíle, síla, £íla, hhVa, swíce, líčko, £í- 
slo, sítí^ Šípek, .sínS, dlíti, míti (]meti}, píti, jísti, 
síti, £ísti; nízký, řídký, wlídný^ nízko, mílo, £í« 
hati, tizati . . . 

«. U samostatných: 

1. Koncówka ich C6tý pád m. p. wiz tah. I.) 
jako w hadích, muších^ dasích « . . 

%. Koncowky í, ua C^hý, Stí pád zensk.)? 
jeko daSí, dnsím, zemí^ zemím . . « 

3. Koncówka i fpowstalá z le} u slowesných, 
jako hromadná: doubí, zboží, listí^ kamení; 

^ Polabí, bezpráwi, £iwobytí, zábrezí, puk- 

nutí, pohnutí . . . 

4. Koncówka stwí) jako: knezstwí, králow- 

stwí . • . 

6. Koncowky 

Ú1I9 jako: Chrudim, Kouřím, Wlasím. 

Wyjímá se: ozim, pdozim. 

ín: čeledín, owSín, Zebín, Petřín. 

Wyj. : Hospodin. 

ik: slawík, pilník, zahradník... 

Wyj.: tolik, koliky křik, pokřik. 

8* 



inek : remínek, jelínek, tatínek . . . 

i j$ek ; wetřícek, íerwitek, bratříček . . . 

Í€)ko ; jábtíčko fjablenko), psaníSko .... 

Wyj.: klabioko. 
idko, ítko : prawídko, wodítko . . . 
IC : krajíc^ měsíc, tisíc, zajíc : 

Wyj. panic, šlechtic, dědic, biřic, krá- 
lowio, císaře H^ic. 
6. Plrí n složených jmen, nekoncí-H se na 
ni) tí« K. p. Pří-bytek^ pří-jem, pří- 
hoda, pří-le£i(ost, pak z nich odwozená 
přídawná, jako: příjemný, příhodný, příleži- 
tostný^ přídawný, přízniw . . . 

6. V přídawných: 

• 

1. Měkkého zakončení, jako: domácj, dnešní, 
národní, boží, honicí, křesaoí, bicí, swá- 
teční . . • 

9. Koncowka 2ho a 3ho stapííowání, jako : lepší, 
krásnější, kratší, nejlepší^ nejkrásnější. . . 

3. Přídawná ze přestopowacích utwořená, ja- 
ko: milující (milujecí) honící, twořící, hle- 
dící, bywší, brániwší^ hynuwší, pletší, wez- 



81 . • . 



€• U slowes: 

1« Koncowky im, íí, i, fme, áte, i (ej£) 

wiz tab. m. 
H. Ženský přestnpowací jedn. a množn. počta, 

jako : 

honíc, chráníc, milujíc^ wolajíc . . . 

honíce, chráníce, milujíce, wolajíce . . . 
3. Kdy se rozkazowací zkracuje, jako : pij, pí, 

žij = ží, bij = bí. 



DáwDÍ Slowané byli národ mocný, udatný, 
hrdinský, mSli wsecky ctnosti i wady mladých 
nácodů. Milowali ^v^olnost, swoboda, žádostiwý 
sláwy, krotí na wojnS, ale dobrotiwost a ho- 
stinnost je doma wyznamenáwala. Od nepamet- 
ných času zanášeli se chowáním dobytka , rol- 
nictwím, obchodem a řemesly. Milowali hadbu^ 
tance ^ ^ skládali sobS písně národní i wojenské, 
znali počtárstwí i písmo. 

Jdes*li neprawoa cestou^ poznaw to nemeškej 
se wrátiti; neb uSlechtileji jest přiznati se cbybS, 
nežli omylným studem zaslepen dále blouditi. 

Chtěje někomu dobro činiti , bez odkladu 
u^ to , nebo loudawost zespatní dar. 

Jednej s každým, íak sám sobe žádáš, by s 
tebou jiní jednali ; totot je celý zákon » proroci. 

8w. LnkáS. 

Takowíto byli Slowané Sestí, když do Čech 
přišli. Postawy weliké, přesiloí lidé, horka i 
zimy, jako hladu, žížnS nad míru snáSeliwí, we 
wálce udatní bojowníci, ač pokoj wíce než boje 
milowali. W 1 a d. T o m e k. 

Kdosi se honosil we hlučné společnosti, že- 
hy cokoli wypíti mohl, a přece že se neopije. I 
dí mu na to mudřec Aristippos: „Příteli, tote 
umis toliký co můj mezek ^osel}.*' 

Themistokla kdysi se tázali, zdaliby pro 
dceru swou radčji bohatého hlupáka, nebo šle- 
chetného chudince zwolil, na což en odpowedel: 
„Wždy raději bez peněz muže, nežli bez muže 
peníze!" — 



Krátké twrdé y^ 

Twráé y předcházející zwočky nezmSkSaje, 
také 86 temněji wyslowoje , k* p. páni mlawili, 
2eny mluwily, pány Jsme wideli, sousedi se sou- 
sedy jednali. 

Twrdé y (ý) se wfibec píše po zwnSkách 
li 9 ch^ k9 r, jako: hynu, hýbám^ záhy, tahy, 
bohynS, Hynek ... 

chyba, chytrý, hochy^ kach3rn¥^ Bechýn ... 
kyselý, kyna, kytka, soky, sokyne^ TarkynS « • . 
ryba, koryto, towarys, mistryně^ rypák . • . 

Pozn. Jen cizá slowa se dlé swé puwodnostl píšoa, 
jako: historia, Ghios, kritika. 

Wšak kdo se prawidla drže- píše krytyka, 
hystorya, také nechybí. 

1. Krátké twrdé y se tam píSe, kde toho krát- 
ké wyslowení pozadaje, k. p. bytost^ chy- 
trost, chyba, syn. 

9. W nerozlucitelné předložce a slowes, jako: 
iH^y-slowím, wy-moha^ iH^y-hodím, ^wy- 
bojuji. iry-staupím ... 

3. We příslowkách na sky, eky, zky k. p. 
Sesky, slowensky, polsky, německy, an- 
glicky, hezky. . . 

4. Jsouce w rozpaku, máme-li i^ i, y, ý psáti, 
rozweíme slabiku předložkou aneb jiným 
slowem do ey šetříce smyslu; kde se to 
uSiniti dá, tu wSady pišme y, k. p. 

byl od býti beytí; lýko od lcy5í; 
mysl od rozmýšleti; myjn od umeywám; 
jazyk od jazeySek ; sypati od rozseypati. 

5. W následných slowech, je£ dle abecedního 

pořádku pro snadný přehled uwádím: 



•• 



bych (abych) 

bys (abys) 

by (aby) 

bydlo (byt) 

bydleti 

bydliště 

bydlení 

Byd£ow 

bylina (bylinka) 

bylinář 

bystrý (bystřiti) 

bystrost (bystrota) 

LySák (jpTOwnzzlfíi) 
lýko QeySí pod k&rou 

lípy) 
lysicek 
lysina 
lysák 



My 

myc (kdo myje) 
myká (též) 
mydlář 
mydlářka ^ 
mydlárna 
mydlářský 
mydlárstwí 
mydliny 

Pykati 
pykáwati 
pyknonti 
pysk (pyskatý 



bychom (abychom, aby- 
chme^ abysme) 
byste (abyste) 
bystrooký 

Bystřice (jméno potoků, 
mest, dSdin) 
byt (bydlo) 
byl (etsi) 
bytný (tt)efentl((^) 
bjrtnost 
bytelný 
zbyteSný. 

lysati (plechatetí) 
lyska Qiták wodní) 
lysý 

lysinowatý . 
lysej. 



my}i mys 

myká£ mysowý 

mylné (omyl myšák 

mylnost mysenec 
mysl (myšlénka) myskowatý 

mysliti myšlení 

mysliwec myždřím. 
mysliwecký 
mysliwost 



-V_»i« 



pyšniti pytlák 

pySný (pyšnost) pytlár 
pytel (mech) pytlařiti 
pytlaciti pytlík (pytlíček). 



M 



Syn Ceynék) S3rpkarperina) symý 
syn&cek syrek ^syreček) sysel 

synowec (jft^t) sýření sytiti 

sypati syrištS sytý 

sypací sýřiti sytost. 



sypen 



syrnik 



Ty 


tySka 


týn 
wyza 


• 

Wy 


• 

wysoký 


wyka (wykew 


3 wyžle (pes) 


wyzina (^axfen* 


wykwice 


wyžlenec 


m')' 


6. W následných slowech sf 


» u prostřed twrdé 


y zwykem dobrých spisowatelů píše: | 


Babyka 


oslyšeti 


smysl 


jazyk 


osyka 


smysliti 


kdy, když 


osypati 


smyslnost 


kobyla 


plynouti 


smyslný 


kopytník (by- 


pomyje (spla- 


smyslenj 


lina) 


íky) 


smyšlenka 


kopyto 


pomysliti 


třpytiti ♦ 


mlynář 


polykati 


zbytečnost 


mlynářka 


posypátko 


zbytečný 


mlynarslq^ 


posypati 


zbytek 


mlynárstwí 


Přemysl 


zpyšna 


obyčej 


promysl (3ti- 


zpysneti 


obyčejný 


bttPríe) 


zpytowati 


odmykati 


slySeti 


zpytatel 


omyl 


smyčec (smy- 


zwyk 


omylnost 


tec) 


zwyklost 


omylný 


smyji 


zwyklý 


opyfcati 


.smyk 


zwyknouti 
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Co jazyk spojil, toho clowek nerozlaSaj I Spo- 
jil nás Čechy, Morawany, Slow^y a Slez&ky s 
bratry Poláky, Rosianíny, s bratry poledními na 
Danaji^ Morawe, DrawŠ^a SawS, 8 bratry před 
Balkánem, s bratry Zabaíkanskými, s těmi, kteří 
Carohrad obžiwují prací rakou swých, i s tSmi, 
co skalnaté břehy jaderského moře osazené drzí. 

Antonín Marek. 

Rozumní rodiSe měli by wezdy ktomu pro- 
hledati, aby dítky jich národní mrawy a mater- 
skou řeč w uctiwosti mely a je milowaly. Ne- 
bol po5ne-li kdos těchto si newážiti, neloudě ro- 
dičů, sester, bratra a příbuzných dostatečné ctíti 
a milowati. K» Sto roh. 

Hlupstwí nedá se na žádném jazyku promě- 
niti w moudrost. Čerpejte umění swá ze wsech 
jazyků, ale mezi sebou umlouwejte se po Cesko- 
slowensku. Antonín Marek. 

We staré Sparta zákonem bylo přikázáno, 
by mladíci, kdy£ stařeček přicházely powstali ; by 
mlčeli, když on mluwil, a na ulici ustupujíce 
přednost mu dali. Taktéž čiňme i my, ne ale 
zákonem přinuceni, nobrž ze slušnosti. 

Jos. Černý« 

Otec dobyl jmění a zásluhy, a syn jeho jsa 
dědicem statku, myslí že zárowen zásluhy zdědil. 

Prodloužené twrdé y* 

1. Píše se tam, kde toho dobrá požaduje wý- 
slownoHt, jako: hýbati, dým, wýhost, wý- 
powed, wýsledek, dobrý, wýborný, mýti, 
krýti ... 



4» 



Pozn. Nejsnadnéji se pozná^ když se nenuceně roz- 
wésti dá do ey.Cej])^ ta ho bez rozpaku cár- 
ktún^®^ k«P« bytí^beytt, bý^r6iii=:beywám^ 
1iyk = beyk, mlýn = mleyn ^ iinfr=:we:jr 
(pták drawec)^ wýskati =:weyiskatí, mý* 
dlo = meydlo , pýeba = peycha atd. 

8. U prídawných, Sísel, jako: krásný^ krásný- 
mi, drohý, paterý^ tisícerý atd. Wiz tab. n. 

3. W následných slowech; jakož i we wsech 
od nich odwozených: 



býk 

býlí 

býti 

lýk (w kostech} 

mýdlo 

mýlí ^meylí na dubech) 

nýti (fí^mať^íett) 

pýcha 
pýřawka 
pýr (peyr) 



pýr Cpeyř, peyrO 

pýrení 

sýpka (seypka) 

sýr 

týti (fett tt)erbett) odtud 

tuSný 
týn (teyn) SBefle, 
wýr (draweo pták} 
wýskati. 



U prostřed slow. 



blýskání ozýwati 

byst čti powýsení 

mlýn powýSití 

nazýwati přemýšleti 
oplýwáaí(Ut(er^ rozptýliti 

flttfl) rozptýlenost 

oplýwati rozptýlení 
osýpka 



slýchati 

smýkati 

smýwati 

zbýti, zbýwati 

ztýSití 

zpýchati 

žwýkati. 



4. Wsady wezdy, kdykoli předcházející zvruc- 
ka twrdá býti má, k. p. když^ kdy, nSkdy, 

*ys> C*y J^^O; týr»n> nyjtt • • • 



ěM 

(widel jsem} hady^ jeleny, psy, kohouty, 
sousedy . . . 

což se nejwíce po obojetných b, d, f, I9 
11I9 n, P9 t, 9, ir, K t. j. jenž jsou brzo 
měkké brzo twrdé, jako 

Twrdé. 

by: býti, bydlo^ byt, bych . . . 

dy; dým, kdy, rády . . . 

Ěyi harlfy, houfy ^hejna} . . . 

ly: daly (ženy), malý, lysý . . . 

my: my, mýti, omyl, domy . . . 

ny: ony (panny), nýti, ženy ... , 

pys pysk, pýrko, pytel . . . 

sy: syn, syrowý^ sytý . . . 

ty : ty, tyto, tys ... 

"wyt wy, wýr, wydati . . . '\ 

isy: jazyk, wozy, kozy • . . 

Měkké. 

bi : bíti (biju), bidlo, bílý^ bída • . . 

dl: dím, dis, dí, jdi rádi ... 

fl: fiala^ fík, rafika . . . 

li: dali (mužowé), malí, lis • . • 

mi: mi (mnS), míti (mSti), milý . . . 

ni: oni (páni), nití, wezení . • • 

pi: piskoř, pírko, pitel (piju) . . • 

si: sin, síla, sítí . . . 

ti: ti, tito, tis (jistý druh stromu) . . . 

iri: wím, wís, wí, wír, wídati (wideti) 

Zi: zisk, zima, bozi, podruzi . • . 

Hlawní prawidlo, kteréž dobře pamatowati 
sluší, jest, že se po měkkých zwuSkách (c, c, j. 



. • . 



r, 8, 2) nikdá y^ ý nepíle, ale wsady jemné i, 
í se klade^ jako: 

ex cit, cítiti, oizý (cízey}, cífirka, cihla (tihla), 

cikán . . . 
£: Sich, číhati, Sistý, Siwa, Sily, Siju C^ajn) . . . 
J t jinýj jistý, jíl, jitro, jímám, jiskra . . . 
tt říjen, ridký riceti, říditi, tříska, . . . 
ÍX široký, sídlo, šikmo, šiditi, šijo, šíp . . . 
ÍÍX ziwý, £ito, žíla, žíti, žíroý, žízeň • . . 

S 1 u ^r k o ir 6n f. 

Hloupý přítel býwá wíce na škoda, nežli mou- 
drý nepřítel. 

Od Sloweka se požaduje, by prospíwal clo- 
wekům, kdy se to státi muže přemnohým; ne- 
možno-li teda nemnohým,, pak-li i to nelze, teda 
nejbližším; jest-li i toho nelze, teda sobe. Nebo 
kdy se užitečným wukolním okáže ^ wšeobecnou 
plni powinnost. Seneca. 

Zdrawé tělo, jasný duch a šlechetné srdce 
jsou lepší dědičné statky, než mrtwý kow. Co 
plátno dědicem býti welkých pokladCi tomu, kdo 
jich moudře použíti nezná? K. Sltorch. 

Ziwot Sloweka šlechetného je zajisté tako«- 
wý, že mu ani sláwou, ani štěstím nemůže býti 
přidáno. Fr. Wladislaw Hek. 

Každý národ jest spolek clowSků, jenž stej- 
ným pfiwodem, jazykem, duchem, rázem, činy, 
obyčeji, chwalitebnýmí kroky k účelu swého ži- 
wota spčchaje, jistý dosahuje stupen blaha i 
sláwy. 

Na Slowenskn neboli w horních Uhrách tri 
milliony čilých a pracowitých 81owáků bydlí. 
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PtáSata ze hnizd chlapei newybírejte, nebo 
staří, nosiče jim housenky a Serwy, sady od hmy- 
zu stromům owocným škodiiwého oSišlají. 

Dlouhé o. 

Prodloazené o přichází jen tam, kde swůj 
cit jakýmsi wýkrikem jewíme, k. p. ó clowSče, 
čin co čiň, dohhzej konce. 

Ó Bože smiluj se nad námi. 

Kdeby se prodloužiti melo menívi^á se w ú^ 
k. p. strom^ stromek := strůmek, most, mostek = 
můstek. 

Dlouhé H, u« 

Čárkowané ú powstalo z on 9 což také bra- 
tří Slowáci na Dunaji a kolem Tater jako ú wy- 
slowují, k. p. soud == sud, kout = kiit a t. d. 
U nás se na začátku slow psáwá> kdy ne zdlou- 
ha wyslowují, jako úmysl foumysl), úřad (ou- 
řad), účel (oučel), úklad Q[>uklad), úwer ^ou- 
wer). We prostřed slow přechází on do ú^ 
jako: slowoutný = slowútný, mohoutný = mo- 
hutný. 

Pozn. & (u s kolečkem) powstalo z uo^ kteréž se 
dasem zkrátilo^ o se dalo na u; iiasi stateční 
pradědowé mluwili a psali BaolizzBůh, panuom 
— pánům. 

Dlouhé & (kroužkowané u) se píše: 

1. We 2. a 3. pádu mn. p. u mužských skle- 
nek ^wiz. tab. 1.3 jako: pánů^ pánům; hr- 
dinů^ hrdinům; mečů^ mečům 



t. Pfíwlastniwa přídawná kroužkají a 9 jako: 
okcuw, králůw, deduw^ prítel&w, pán&iv 
dw&r. 

3. Slowesa: bodu = bůsti, roMu = růsti, mo- 
hu (múzu) = můžeš^ mfiže , můžeme , mů- 
žete^ mohou; zowu, zůweš, zůwe atd. 

4. W několika jednoslabičných samostatných^ 
jako: nůž, dwůr, dům, wůl, kůl, sůl, důl, 
wůz, kůn, stůl, tůn, můj, twůj, Bůh. 

7. We d wcsíabiSných , jichž půwodní slowo 
mSlo o, jako: můstek (mostek), wůSi (w 
o5i), wůbec (w obec), wůkol (w okol), 
kůstka (kost), hrůza (hroziti), chůze (cho- 
diti^^ nůše (nositi), lůžko (lože), škůdce 
Škoditi), swůdce (swoditi), půwod (powodím), 
kůzle (koza), wůdce (wodití), předchůdce 
Q>ředchoditi) a t. d« 

Sl&urkoiirAiif. 

Pres 60 kmenů se poSíti Slowanů, jenž se 
pracowitostí, pohostinstwím, prostosrdeSností, 
zpSwností, udatenstwím, wytrwalostí, nábožností 
a jemným citem pro domácnost a společnost wy- 
znamenáwají. Kdo teda jenom jedno hlawní nářeSí 
dokonale — prawíme zoumyslnS dokonale — zná, 
snadno se s Druhoslowany domluwi. 

Mnozí chudinci na duchu swou nedbalost o 
národní jazyk wymlouwati a swou zpozdilost za- 
krýti chtíce, předstírají, ,^že Seskoslowanským 
jazykem daleko se nedojde, a že němčinou mno- 
hem dále se přijde,** ale to prawda není^ jelikož 
slowanstí kmenowé přes půl Europy se rozpro^ 
stírají. 

Wsichni slawní mužowé u swých krajanů, u 
swého národa nejprwe působiti a dobroSiniti zaSali. 



každý národ we Slowecenstwu jakési po- 
wolání a wyslanstwí na péci má i míti masí, ne- 
chceli swé důstojnosti a wážnosli u swých soa- 
sednich národa pozbýti. 

Bůh jest prawda. Milowati Boha a milowati 
prawdu jest jedno. Jos. Černý. 

Kdo jazyk swůj střeží, mnoho si mrzutosti 
uspoří. 

BlaSený £iwot z Sinu dobrých záleží. 

Zůstana wsade slonru danému weren, z úpl- 
né se u Čechoslowanů poraduješ důwery. 

Dobrá wůle chleba jídá, zlá ani koláčů 
nechce. 

Měloby nám Čechům, Morawanům, Slezá- 
kům a Slowákům hanba býti, že si materského 
swého wyborného jazyka málo wsímajíce, raději 

cizým jazykem brebentíme, jenž nám spatnS sluší. 

' M. Sychra. 



O dloužení hlásek wAbee. 

1. Slowa dwéslabiSná se na wetsím díle pro- 
tahají, jako : 

li = krása, láska, sláwa, cáká, bázeň, báseň, 
kázeň, mládež, čárka, kámen, skála, wlá- 
kno, hráze, záře, máslo, prádlo, nádra, 
wzácný, prázný, psáti, dáti, znáti atd. 

é = déle, péče, mléko, stéblo, jméno, délka atd. 

i = wíno, dílna, síla, wíra, síra, líce, míra, 
přízeň, píseň, wíska,wížka, líný, sličný, 
čísti žíti atd. 

ý = wýwod, wýtah, wýska, mýti, býti, krýti, 
týti atd. 



4« 

ú^ A = dinysl (pnmyaí), ůwal (onwal), údolí 
roadolí), ůmer. únos, pfiwod, d&wod, pft- 
hon, průhon, w&le, wůnS, chůze atd. 

on (powstalé z n^ === onsko (ucho), zhoub- 
ce (zhnbiti) , kousek (kas} , brousek 
(brus), soudek C^ud}, ouwod (uwedu}, 
soudce (souditi), outek (utkám) nič* 

9. Tréslabicna slowesa, majíce w neurSitém 
itl^ některá dlouží, některá krátí prwm slabiku, 
jako: 

dlouzí: koupiti, souditi, mísiti, mlátiti^ wáza- 
ti^ dáwati atd. 

krátí: choditi, kliditi, pustiti, lomiti^ woziti, 
hleděti atd. 

8. Odwozená opStawá na att^ eti půwodní 
slabiku dlouží: 

Skrýwati, mýwati, býwati, stoupati, zmílati, 
potápěti atd. 

4. Hláska we předložkách do 9 na 9 po^ 
pi^i, pro, iry, za prodlužuje se, spojena by- 
wši se samostatným jménem, jako: 

dio = důwod, důchod, důznam, důmnění, dů- 
mysl atd. 

na = nájem^ nátisk, náledí^ nářadí, náchylný, 
náprstek, náwladný atd. 

po = půwod, půwab, způsob, půjdu, půjčím, 
půhon atd. 

pfi= příjem, příčina, příchody příroda, pří- 
padek, přítrž atd. 

pro= průwod, průhon, průměr, průmysl, prů- 
seč, průchod atd. 

iry= wýstup, wýklad, wýbor, wýjew, wý- 
čet, wýtok, wýhra atd. 
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Ba. = západ, zákl^d^ eáwrat, zábawa, z&pli^ 
wa, zápětí atd. 

6. Mužská jména slabikoa ee twořená hlásku 
pdwodní slabiky prodlužují, jako: 

zpráwce ^zprawitQ, zhoubce (^zhubiti), wfidee 
wodhi), škůdce (Škoditi), odpůrce (od- 
por)^ twůrce (tworiti), půwodce (po-we- 
díti) atd. 

O krácení hlásek wůbec. 

1. TréslabiSná slowesa na Itl^ etfl oby Sej ne 

se zkracují, jako : choditi, kliditi^ měřiti^ woneti, 
styděti se, kořiti. 

9. We slowesech— 5? — ^^ zkracuje se we- 

owatl 

zdy hláska půwodní, budtež odkadkqli odwoze- 

na, jako : 

wstnpnji (wstupám}, posuzuji (soudím), pole- 
tuji (lítám), panují Qpkň), sužuji (soužím), 
prozpewuji (zpíwám) atd. 

3. Slowesa iti, eti vr rozkazowacím hlásku 
zkracují, ačkoli jinde dlouhou bylá, jako: 

chwal, chwalme (chwáliti), chraň, chraňme 
(chrániti), pal, palme (páliti), sud, šudme 
(souditi), bran, braňme (brániti) atd. 

4. Tréslabičná samostatná ani hlásku půwodní 
slabiky, ani předposlední neprodlužují, jako: 

struhadlo (strouhám)^ křesadlo, prawidlo, ro- 
zepře, milenka. 

5. Mužská jména twořena slabikami bX^ ec^ 
e£ 9 el 9 tíS w půwodní slabice krátkou hlásku 
míwají, jako: 

Prawopis. 4' 
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il)5 == wiízn&f tnibaS, posluchač, wykladac^ 

praskaS, piskaS^ toolaS atd. 

Wýjimka: mazaS^ kowáS, koláS^ pláS, 

boháč. 
eo = kupec, tkadlec, newrlec^ mlatec^ ho- 

nec, konec, milenec atd. 
eíS = zahaleS, wyprowizeS. 
el = spisowatel^ uSitel, ctitel, kazatel, wy- 

kapitel, křestitel atd. 
té = <rapic, holič, tupiS, rodiS, topiS, wo- 

ziS atd. 

6. Slabikami ek, ka^ ko, ik zdrobnSlá 
Qdiminuliva) a twořená slowa dlouhoa hláska 
Bwého půwodu obyČejnS zkracují, jako: 

dworek (dw&O, domek (dům), wolek (wůl), 
koník (kůh), mrazík fmráz}, nožík (n^z), 
kůrka (kůra}, trawka (tráwa}^ trubka 
(trouba} atd. 

7. Předložka plřf , sama pro sebe wzatá a- 
nebo spojená se slowesem wezdy je krátká, se 
jménem samostatným a prídawným jakéhokoli n- 
konSení fmimo 11Í9 íSl) jest dlouhá. K. p. 

přikládati, přijímati, pridáwati, přijíti atd. 
příklad, příjem, přídawek, přístup, příchod atd. 



Prawídla některých zwuček se týkajecí. 

\ěkdy písmeny tyto na konci slowa roze- 
znáwati není snadno. Ta sobS z rozpaku nejlépe 
pomůžeme, když slowo o nějakou slabika pro- 
dloužíme, k. p. 



I 
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chléb == chleba, chleby 

leb = lebi, Ibi 

lab a= laba, za labem 

lep ^na ptáky) =pe lepe 

lap (loapiti} = lanan 

dap =s dupem^ dopy. 

d, t. 

obSd = do obSda (obedwatí^ obedowati) 
zei = zdS^ zdSmi 
led = ledem, ledy 
plod = plody, plodem 

ob£{ (obSte, obetowati} 

ze{ = zetowé 

let c= letem, w léta 

plot = ploty, plotům 

hladký (hlaJounký)^ sladký (|sladinký) 

podšíwka rpodesítij, podsew (podesew}, ni- 
koli posíwka^ pocew dle wyslowení obec- 
ného atd. 



a. N a konoi slow. 

Buh = Boha^ s Bobem 

břeh = na břehn^ břehy, břehowé 

dluh = dluhy, na dluhu 

druh = druhowé, u druha 

duh = neduh, jde^mukduhu, dach=dachowé. 

pluh = pluhem, u pluhu, sluch==sluchu, sluchem. 

Takto hned uhodneme, máme-li h čili ch psáti 

4* 



ft* Na zaláftka slow. 

Na zaSátka slowa wýslownost li do eli 
přewraeuje, jako : 

sházeti (shoditQ nikoli nepiS scházeti (^achoáiú) 
shořeti (hořím) — — schořeti 
shnilo (hniji, hnůj) — — schnilo. 

Takowým chybám nejlépe se uhneme, když 
zwaSky před li neb ehi odwrhnnwše kořen slowa 
zpytujeme, k. p. 

sházeti, házeti^ hoditi, teda li; 

scházeti; choditi (schůzka) — ell« 

c. U prostřed slowa. 

lehký , lehkost (lehek , lehounký) nikoli lechký ; 
křehký, křehkost (křehek, křehoučký) „ křechký; 
zápach, páchnoucí (zapáchati), plachta (ze pJa- 
chet). 

a. Samo pro sebe. 

Pomatení písmen tSčhto smysl rusí. Chtíce 
teda omylu wywáznouti^ pamatujme sobS, kde se 
z klade : 

1. Kdykoli se jistá wec z neceho delá^ robí, 
zhotowuje, jako : 

koláč z mouky; swíce z woskn ; 

odew ze sukna ; člowek je z ducha i těla. 

9. Když něco jako ze wnilia wychází, jako: 
jelen hiíí z lesa skokem; wzal peníze z kapsy; 
teSe wíno proudem ze sudu; wypustil duSi z tčla; 
bratr ze žaláře bratra swého wyswobodil. 



3. Kdykoli se jakési biiiiií duSewné rozamí. 
K. p. Ctnost, národ, wlast z upřímného srdoe 
milujte. 
Xechlub se bohatstwím, nebo dosti malá 
nehoda tebe z něho wyzouti m&£e. 

s pak se klade: 

1. Kdy z něco hyw»i na wýsce, s ní dol& 
stonpáy padáy k. p. 

81ezl s koně; swalil se s wrcha; sletěl se 
schodu; wzal knihu se stolu; sříal klobouk 
s hlawy; spadl pokrýwaS se střechy. An* 
dSl sestupuje s nebe. 

Pozn^ Píšíce: wzal kniha ze stolu, kJoboak z hlawy^ 
'wýznam bychom změnili. 

9. KdyS s nějakou společnost wyznacuie^ 

k. p. Jdi s Pánem Bohem; bratr se sestrou líbeznS 

obcuje; Čech s Morawanem mnoho wytrpSl. 

b* We Blož«ných slowech. 

WSiSí rozpaSitost nasiáwá, roá^Ii se we slo- 
žených (spiatýcb} slowech předložky m nebo n 
na začátku slow užíwati. 

Tu sobe pamatujme : . KdyS se jisté weci 
scházejí, slučují, skládají, snímají, snižují, tu se 
na začátku s píSe, k. p. 

8jíti (sejde), schfizka ^scházím, chodím}, sra- 
ziti, strhnouti, sběhnouti, shromážditi se, 
srotiti se, swaditi se, slupka (sloupnu}. 

Předložka plres wsady podrží s^ k. p. 
Přes wodo, prese stráň. 

Když ale slowo znamená jistý staw wSci, 



ftA 



osoby, nebo nSjaké jednáni, oswobození, znisefií^ 
ta se píše 2, k. p. 
zblednoati, zkaziti, zkrísiti, zkřiwiti, zbořiti, 
ztýSiti, zprostiti. 

Následná slowa mají na zaSátku 2, 

jako: 

Bk = zkaliti zklamati zkositi 

zkáleti zkopati zkušenost 

zkamenSti zkřehlý zkwStnouti 

zkoušeti zkřehnouti zkypřeti 

zkouška zkřiknouti zkynauti 

zkáza zkrwaweti zt^rsati 

zkaziti zkrmoliti zkyseliti. 



sp=zpamSti 
zpáteční 
zpátkem 
zpoura 
zpouzeti se 
zpeSowati 
zpeněžiti 
zperek 
zpSt 
zpSw 
zpewák 
zpewawý 
zpewný 
zpewna 
zpewnení 
zpewniti 
zpíchati 
zpíti se 
zpitometi 



zpíwati 

zplasknoutí 

zplaSiti 

zplesniwSti 

zploditi 

zplození 

zpodek 

zpod ní 

zpohaneti 

zpomenooti 

zpomínati 

zpotwořiti 

zpowcd 

zpowedník 

zpowídati 

zpozdilost 

zpozdilý 

zpráchniweti 

zprahlý 



zprašinrSti 

zpráwa 

zpráwce 

zprawiti 

zpráwnS 

zprawowati 

zpřeráSeti 

zpředu 

zproneweřilost 

zpronewSřilý 

zprosta 

zprostota 

zprostiti se 

zprznSní 

zprzniti 

zpuchnonti 

zpupnost 

zpupný 

zpurnost 



zpuniý 


způsobnost 


zpeychati 


zp&sob 


způsobný 


zpysna 


způsobft 


způsobowati 


zpySnSti 


způsobilost 


zpastiti 


zpytatel 


způsobilý 


zpuštění 


zpytoHratel 


Bt = ztemna 


ztenka 


ztonouti 


ztenčiti 


ztepilý 


ztopiti 


ztracený 


ztrnotiti 


ztupiti 


ztráta 


ztropiti 


ztupěti 


ztratiti 


ztroskotati 


ztužiti 


ztřeštiti 


ztuchlý 


ztwrditi 


ztrestati 


ztuchnouti 


ztwrdnouti. 



Předložky bez 9 ros wsady mají s, k. p. 
bezpeSnS, bezpráwí, bezpříkladný; 
rozkoš^ rozmysl, rozpak, rozmilý, rozpráwSti. 

Pozn. Dobrá wýslownost ředníkowa znatný rozdíl w 
s a X jewitl muaí; k« p. 
Zmazati oděw blátem, smazat! barwa; 
prach dolu smítati, bonře na moři zmítá lodí^ 
oh^ň se znal, wlídný clowěk klobouk s hlawy 

sňal; 
bratra společníci swedli, hodní nSitelé dobře 
dítky zavedli. 

NewSdouce , mámeli u prostřed fl nebo B 
psáti, prawidla prodluSowání nám se držeti třeba, 
k. p. Prosba mej s od prositi; 

wíska — od wes; 

zpousta ([pustý}; 

procházka ale z od procházeti (]cho- 

díti) ; 

Otázka ftázatí sej; 
kluzký (^klouzati, klouhati} atd. 
Podobné pozornosti n H a & třeba, k. p. 
wýska (wýše, wysoký), wížka (wS£, wSSka}; 
jíska (jícha), služka (sloužím). 



Národní nsta a s)ow majících na zaSátka o 
wyslowení Unie zwuSkoa "W zatemňují, k. p. 
místo opice mlawí se iropiee atd. Z té pří- 
Siny poznamenání slow zde klada, která se s iro 
zaSínají, aby se u ostatních slow, jenž tuto udá- 
na nejsou^ nr we mluwe a psaní wynecháwalo. 

Wochle 

woda 

wodák 

wodnatý 

wodnice 

wodotok 

woják 

wojanský 

wojna 

wojsko 

wohař (SpOr- 

hund) 
wolám 
wolák 
wolatý 
wolawec 



wolawka 


wonawý 


wolawý 


woueti 


wole 


wonný 


wolek 


wor 


wul (wola) 


wos 


wůle 


wosk 


wolenec 


woskowý 


wolení 


wozataj 


wolne 


wozík 


wolno 


WttZ (wozu) 


wolný 


wozka 


wolnost 


woznice 


wolowec 


Wojtech 


wolowý 


Wojslaw 


woroan (bylina) 


woj 


woměj 


wojwoda. 



Pozn. Ostatní slowa se hez ir píšoa, jako: olcno, 
orel, oko, ohlas, owes, owce^ owčinec, olse, 
omyl, olowo^ opět^ ozwati atd. 



ISIl&iMrko^irAiií. 

Přibýwá-Ii tobS statkn, zmáhej se w iéí 
miít i twá dobročinnost. Staw bofaáSe s každou 
ctností se spojiti dá, leS bohatým sobíkem býti 
jest prawá neSlechetnost. Kdo mnoho má^ mnoho 



má dáti: télo swaté powinnosti nifcoma se wy- 
hnouti nelze. Jos. Carný z wlastlny. 

Newyhnutelný prostředek ku zachowání zdra- 
wí, naří zláste pozorní býti máme, jesťi, aby 6er- 
stwé powetrí (wzducb) oknem do našeho pří- 
bytku wstupowalo; w zamknutý(;h komorách, po- 
kojích w kunách peřin oponami zakuklených spá* 
wati^ je weimi škod no a nezdráwo. 

Plowání we wode je welmi zdrawé a pří- 
jemné cwiČení teta w pohybowání. Telo se ním 
cistí^ tuíí a silí a pSkný zrůst dostáwá 

Jistý počtář wypožítal, kdyby každý muž a 
každá žena denně jenom čtyry hodiny na jakou- 
koli užitečnou práci obrátili, žeby dosti o we- 
škeré potřeby a žiwotní pohodlí postaráno bylo ; 
bída s nouzi by zmizela ze sweta, ostatních 
dwacet hodiu na kratochwíie a zábawu by zů- 
stalo. 

Wýborná jesti myšlénka i zákon čínského 
císaře: „Žádného zaháleče w mé říši nestrpím; 
,,za každého zaháleče nebo lenocha ten neb onen 
^jhlad a zimu snášeti musí." Smysl (rozuma zá- 
kona toho jest: pak-li práce jistá, jižto každý 
jednotliwec společenstwu a wšeobecnému blaha 
udělati powinnen jest, od lenocha, nebo zaháleče 
se newykonáwá, práce ta od jiného wykonáwána 
býti musí^ kterémuž se tím ujma' i křiw^da děje, 
protože mimo swého oukolu i také cizým oukolem 
obřím en jest. 

Xárod sám se ohlupuje , swon důstojnost 
tratě sám se w potupa nwádí, zřetelnosti w my- 
šlení a wroucnosti w citu se zbawuje , práwa 
swá samochtČ pozbýwá, jak mile módou zawe- 
den cizotč přednost dáwá, národním materským 
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wSem obSanům srozamitelným jazykem pohrdá, 
ze swých skol, úřadu, kostela, zábaw a spolků 
jej wypoznje, aneb wypuzowati trpí, a we swan- 
drkowání jakéhokoli cizébo jazyka sobe líbaje. 
Po dobrém zp&sobu mlawy a wymlawnosti ni- 
íÁánk amelost potřebnější není^ jako onna, aby- 
chom we swém národním materském jazyka swoje 
myšlenky urSitS a krásné wyjádřiti Hnali. 

Jenom tři cesty , jak se zdá , národ každý 
obohatiti mohoa. Prwní (perwá) je wojna, kte- 
roaz Římané nastoapiwše přemožené národy drán- 
cowali a loupili; to ale jest loupeznictwí. 
Druhá cesta jest obchod, která obySejnS pod- 
wodná býwá. Třetí cesta je jistá i poctiwá, a 
slowe orba Šili rolnictwí a hospodárstwí 
wůbec. Cesta tato čestnS a trwanliwŠ obohacuje ; 
nebo B&h símě zemi swSřené diwem stonásobná 
rozmnožuje a za odměnu zpSt nawracuje. 

Pracowitost a spořiwost jsou nejjistější pro- 
středkowé k zámožnosti a ctnosti, proto že chu- 
dému nesnadno jest, wezdy poctiwe jednati. Pe- 
níze jsou ku podiwu úrodné; nebo prwní sto to- 
larů druhé sto zplodí. Fr. 

Rozumní rodiSe mSliby wezdy k tomu pře- 
hledati, aby dítky jejich národní mrawy a mater- 
skou řec w uctiwosti mely a je milowaly. Ne- 
bol poSne-li kdos těchto si newážiti, nebude ro- 
dičů^ sester, bratrů a příbuzných dostatečné ctíti 
a milowati. Boleslaw šltorch. 



Sady stejnozwukých slow, 

jenS we wýalowností sobe podobna jsou , ale 

rozdílná se píSou. 

Tyto sady wýborni se k rozbora (anal3'sO jazycných 

forem hodéjí. Kdo si ale mlnwnici naší reci oswojU^ 

snadno sobČ z rozpaka pomaže. 

A. Ohled na dlouhé a krátké hlásky, na 
twrdé j a jemné !• 

a* Anýs je ažiteSná bylina. Ty anis ji je- 
stS newidSl, ani£ zná^ jejího užitku. 

!»• Mi baba (babinka} jest od té doby bá« 
bon, co babiti poSala. 

U mSstské brány naSe wojsko se udatné 
proti nepříteli brání. 

PeSliwý otec syna bil (tr®s**í)> ^® ^ *'®" 
spodS byl a pil. 

Když pět hodin bilo, tolik snSha při- 
bylo, až bylo wsady po rowinách bílo. 

Braň se braní, kdo se nebrání wrahu, 
bázliwec jest. 

Aby žáci nebyli biti, musejí we škole 
pozorlíwi býti* 

Bratři otcowi a bratří matSini najali 
sob^ž tri byty. 

Ze deweSka we mlýne byla^ přišla do- 
mu celá bílá. 
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Mnozí lidé mají sice pro košile pěkná 
bidla (^ráhna^) ale pro sebe špatná bydla 
(byty, příbytky). 

We krwawém boji mnohý woják ran a 
smrti 80 bojí. 
eh» Chrást zelený kráwy rády jedí, chrasl 

suchá plamenem hoříc rychle zahříwá. 
e« Kdo pro sebe sám cti nemá, nectí také 

jiných lidí a wlasti. 
£• Občan český (ceskoslowanský) také do- 
bře česky (po česka, českoslowaosky} 
psáti a mlíiwiti má. 

Cáká blazí nešťastné. Pradlena wodou 
cáká. 

Člowek Čistý (čistotný) bedliwč se či- 
stí, bylby neznal knihy čísti. 
d« Nedbalec byl do wezení dán^ íe nepla- 
til obci slušnou dan. 

Dary opět .wynucují dary, a za dary se 
stesti dan. 

8(álá přičinlíwost činí diwy, jimž se na 
rozumu tupý a mrawem diwý welmi diwí. 

\aše služka (dewe^a) majíc kráwy do- 
jiti^ nemohla pro slabost do chlewa dojíti. 

Jaroslaw drobty chleba ještě drobí; 
řezník dělá droby. 

Díky wzdáwá wdečnýj jenom wrah 
dýky (tulichy) nose smrtí hrozí. 
J« Jáhly na jahelník (kaši) z prosa ja- 
helka omílá; ocelowé jehly se do jehel- 
ní ka po šití schowáwají. 

Jeseň (^podzimní čas) čerwenými jaho- 
dami (^hrozny) ozdobuje jeseň (strom). 

O to se jedná, aby při welikém podni- 
kání jedna mysl byla. 



Jich jest náměstka ^zajmenoY jih Quh^ 
čili polední kont sweta teplý witer wysílá a 
sníh na horách jarem jihne, a řeka Jihla wa 
se rozwodňujíc od města Jíhlawy se walí. 

Jiní lidé jiné myšlénky mají; w zimě se 
na stromy chytá jíní (jinowatka}. 

Proč již (už} ťak čaane jíš? 

Jistý kuchař nám jistí, že jistí páni 
přijdou brzo jísti. 
li* W naší obci jsou dnes hody, k ním se 
národní zpeiv a weselá hudba dobře hodí. 

Ze zhora teče woda, Radost na družné 
Morawe wysoká i pamětihodná je hora. 

Nemaje swé holi (^hole^^ s jinou holí 
(holei) přicházím, jsem již holý, proto že 
mne holič dobře holí. 

Zwučné hlasy wšechno zřetelné hlásí 
(hlásejí^. 

\eber do huby ^do ust} co tivé zdrawí 
hubí. 
k:* Kolik jsi zarazil kolíků na dráhu že- 
leznou fsilnici^^ již lidé jmenují drahou? 
!• Mnohý se w nemoci lékařů^ lékár- 
níku a léku (líků) leká. 

Z letu a zpewu se ptactwo poznáwá. 
Jaro se blíží k létu. 

Leh Qebka} před ourazem mozek chrání. 
Na lep ptáčník chytrý ptáky chytá. 

Lest podwodník strojí; člowek^ jako pes 
jinému otroče, lézt (lézti, lezu} nemá. 

L íč en ý hejsek líčidlem se nalíčiv díw- 
ky klamáWá. Lýčený (lýko) prowaz z lí- 
powéhó lýka se robí. 

Libý slawík&w zpew se mne líbí^ proto 
si ]ibi]ji w hájích. 



strom má zelené listí, a knihy pooSliwé 
listy. 

Lišky jsoa w susárnS (isuSírne); lísky 
(|lískowky3 jsoa ale bole, jich se lysky (di- 
woké kachny^ při rybniSném břehu bojí. 

Milý Macku, nejez máSku (^omá^kn^* 

Masné krámy masař& Šili řezníků od ma- 
sa, loje, sádla mastné špalky a stoly mají. 

Muj milý Miloslaw sel se mnoa z Brna 
celou míli. 

Popřej mi Sašu ka práci, nebol my wý£i- 
wy potřebujeme. 

Kdo se často mýwá Qamfwk) y Sist jsa, 
hiaté ruce míurá. 

Pacholíky tSší miS; sudy piwné myje mýS. 

Mnozí lidé nejsouce milowání bodni, 
milowáni nebywají; jen milowání lidé 
skwSjí se ctnostmi. 

Wšechno jeden mu£ míti (^meti, mám^ 
nemů£; ale wSichni se w řece mýti £my-* 
ju) můžeme, abychom Sisti a zdráwi byli. 

Bůh swou neskončenou mocí Tmocei^ 
wsady wezdy nám pomoci ^pomocti^ múze. 

n*. PSkné nádoby bednář bední, má-li dobré 
nádobí. 

Xahoře (^horem^ jo led, spodem je wo- 
da; na hoře (j\h horách^ je zdrawé powe* 
tří Qzávhwý wzduchj. 

Ne dbá- 1 i kdož o swou powinnost, ten{ 
weru Slowek nedbalý. 

Nepraš, a{ se zde neprásí. 

o« Outek tkadlec tká; outSk z bitwy pro 
wojáka je hanebný. 

p« Králowna (Králowa^ jest welká paní 



mezi p á n 7 9 a ní býwaji wzáení páni (pá- 
nowé). 

SwStská radost w patách míwá žalost. 
Pata u nohoa upewňuje krok. Hodina pátá 
jíž minula. 

Pas wolný průchod w cizinS powolaje; 
krásný pás ozdobuje kySle. 

OráS pohunka pohaněl, že koně dobře 
nepoháněl. 

Štěstí jej tak píchá, že se ho až chytá 
pýcha. 

Kráwa pysky má, ělowěk rty (rtíky), 
husa pisky, země wseliké písky. 

Xestřídmý pitel (^piják^ ku swé hanbě 
na ěas pozbyw rozumu , na smetnísti jako 
pytel ležíwá. 

Ruka prawá w prawo jsouc swého 
prá-wa má. 

Byl jsem při tom, jak se přátelé znik- 
lou pří rozdwojili. 

To byl znamenitý příběh, ku kterému 
Ladislaw také příběh' ^přiběhl, přiběh- 

Pust psa na kost, nebo nemá půst. 
Krádce dlouhé prsty má; dobrá země 
ale mnoho prsti. 

Dobrá rada moudrého raddy plníwá se 
rádab 

Wyzwán, ranním jitrem jej raním. 

Jestli mec welmi raní, dlouho pobolé- 
wají rány. 

Z radnice rádní páni, rádi wseliké rady 
aslysewše, jdou moudřejší. 

Sáně po sněhu jako wůz po silnici ne- 
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drkotfgí. Xerudni lidé co zlé saně (^draci} 
na SlowSka se osapují. 

Wladimírůw syn, wystawěl sobS sin. 

Solí ^solei} se jídlo solí, nebo bez soli 
je nechntné. 

Zahřátý se scbladil w řece, až se shla- 
dil ([zahubiQ- 

Moje matka na nlici stála, nehoda se ji 
stala, ale na stestí že stalá nehoda ne- 
byla stálá. Judita Holofernowi hlawu 
stala. 

Kowy se dají skowati (^skuja , kuja, 
kouti}, míšeňská pak jablka dlouho se ho- 
urati. 

81epý wůdce oslepí lid. 

Přáste wnice nit s 1 i n ě j í. Welicí mužowé 
duchem a Sinem slynou (slowútní jsou)* 

Hladowý Tiení syt; na ryby fptáky) se 
roztahuje sí{. 

Po jídle býwáme syt i. Dříwe než wyrfi- 
s(á obilí musí se síti. Mokré sytí se neda- 
říwá. Sytí w bažinách roste. 

\ás nejwyšší sudí je Bůh. BeSwář pobíjí 
sudy. 

Sudí nás opustiw sud. 

Po bitwe jsem přišel sem. 

Šindelář má struh na šindele; pestrý 
pstruh je krásná ryba žijíc w pramenité 
wode* 

Kdo mnoho slíbí a neplní sliby není 
Slowek poclíwý. 

Swátosti (swátostČ) círke^vní wedou 
nás k swátosti. 

.\a stoupy se wstoupí^ aby^ se dělaly 
kroupy. 



Kachařka ze hrachu a krup swárí swar- 
bu. Božena mehi swadbu (awatbu, od- 
dawky). 

S« Neužiwej, co tobS Skodí^ abys nemel 
z toho ikody. 

t« Tupý SlQwek wseehoo tupí 5emu ne- 
rozumí, a haní co nemá hany. 

Nedbalce nemine trest, v jeho radost je 
nestálá co w rybníku trest (t]:estina], třtina.) 

Že mnS můj přítel tyká (ty říká), to se 
tebe netýká. 
^ir* Dost malé wady probuzují wády^swá- 
dy) že se lidé notnŠ wadí.. 

Parné slunce wedro (co 90 wedírá) ^\i, 
súa lidu snadno w^dro píwa wypj^^. 

Za waly silný se walí prach, Že wS- 
trowé wáli. Leniwý Slowek rád se wálí. 

Co jsem tob£ wýS prawil, dobře wi6. 

Pes bolestí wyje, klubko nití se wije; 
wítp od západu wSje. 
Můj kůň wraný leknul se wrány. 

Za wraty se Swatephik wráti boje se 
záwrati. 

Špatné wíno jest winne na wselikých 
nemocích. O wino me nehody t 

Wýr.(drawec pták) mysUwci je uži^e- 
Sen. Wír na moři pohlcuje koráby- Na 
s^etě je mnoho wír. 

Z« Zastup, můžesli^ weMký zástup. 

Zdrawý otec nemage nic lepšího n^žli 
zdrawí^ raduje se^ když synowé jsou 
zdráwi a dcery zdráwy. 

s* Zeny se wdáwají^ mužowé se žení. 
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B. Ohled na zwuSky. 

b* Tato báseň popisuje bázeň. Udatný 
woják bázně nezná, básník skládá básně. 

Biskupské berly míwají na sobe drahé 
perly. 

Opatruj sw^J byt, byt bys doma byl 
bit. 

U domu \eíi pes; w zahradách roste 
bez (chebz3; Slowek bez přátel je osa- 
mělý kůl. 

eb* Křest je nejprwnSjsí swátost. Mnozí 
Sineji zbyteSný chřest. 

d. Telo Slowecí je dělo (dílo) Bozi. Dě- 
lo (hroch, kanón) hubíc ělowěčenstwo we 
kruté wálce hřímá. 

b« Hluší lidé, ani kdy se jim do ušíhlu- 
ěí, neslyšejí. 

Naše duše je pouhý duch jako Buh, ji 
neduh trápiti nemůže. 

Železná hu{ železo dáwá. Jídlo má do- 
brou chu{. 

Hruda hliněná owšem té ceny co ruda 
kowowá nemá. 

b* Kaz swým sweřencům wše dobré, je- 
nom zlým příkladem jich nekaz. 

Kdo swé wěci dobře skoněí, přichází 
ku swému konci. 

!• Lipy? Slowanum oblíbení stromowé, se 
mi libi. 

Postaw lahwici (láhew) s wínem na 
tamtu lawici. 



Lez bezbožníka kam chceS, ani nejtem- 
nější les před Bohem tebe neukryje. Pro 
lež děti trestány býwají. 

Mnoho let již nebyl w zimS tlastý led. 

» Prodej mi med, dám ti za nej med. 

Žádné warhany bez mechu nejsou. W 
lesích je mnoho mechu. 

Březowau mízu wlejme na mísu. 

Zde psacího papíru máš, jen ho daremné 
nemaž. 

n* Nemá osoba ^ánkowité re5i nemá, aby 
flwé myšlénky jewUa. 

Nes tu wec domu, dhVe než weSer 
* nastane. 

p* Sedláci draho prodawše obilí, welmi se 
opili. 

Bohumil chudému opět sw^j celý oběd 
darowal, weda že dobré srdce Bohu je nej- 
milejší obět. 

Naši páni pěknou wež s bání Q)áňei) 
staweti dali. 
I z chudé panny býwá weliká paní. 

Boháč nám peníze půjčí. Jarem wše- 
cko ze země pučí. 

Na cestě se práší, ajíška se w kuchy- 
ni praží. 

Nedělej prachu, můj milý brachu. 

Písmo se píše. Pížmo silné páchne. 

Podej mne knihu; nechaje boje swému 
wítezi se poddej. 

Každé dítě je plod swé matky. Za- 
hrada má wysoký plo4. Žádných různic 
n e p 1 o ď. 
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Pij dli «a naSi P&4I1. 

Poj 4 jen ke miiiS a strachem se nepol. 

Dwéře mají práh, úa uímí leží hojoý 
prach* Pr«k w silné moe daleko kame- 
ny hází. 

Wlhké sené se na senníka pa!^í, tle z 
híhó wystopnjí horké páry* 

r* Hrozen na réwe £íli na winném keři 
roste; rozen s pečení se na ohništi otáSí. 

Ža ryzí zlato jsem rysy papíru koapil. 

Jsem tomu radši, že se pánowi oka 
raoí užíwatí rá£í. 

8* Když se oheň zíhl^ šindele jsem se 
střechy s fi a i. 

Wíno se zwrhlo, které již mnohého se 
stolice swrhlo. 

Náš strážný inhohým lidem hýwá 
strašný. 

W tele lidském jsou stře w a. Stolice 
j^on ze dřewa. 

Co lidé swrhnonti nemohou, kolikráte 
samo se z\^rhnonti může. 

Kdo se Boha spustí, swoje srdce zpu- 
stí (paste Siní). 

Ptáno hylo^ stál -li hojowník w seSi^ 
jsa w hoji stálý. 

PeSIlwý olec O blaho swých dětí se sta- 
rá, Sím brzo sestará (sestárne) se. 

Bhi se se mtioti, že sad se brzo za- 
iselená. 

Pfaóh se smítá se zdí. Locíka se na 
wodS wlnami zmítá. 

"vr^ Nedám se za roku wésti (wed«, wed- 
0ti) ^ raději se chci we woze weEii<wezn). 



že úKioUtěl kftjki je wetsí, vezli jich 
ukrutný pleníte], každý rozattitiý a w $ d č í 
(swSdek). 

Dostal jsem dobrého wezku (keSího). 
Pilné wčely mnoho medu b wosk a snesou. 

Wonné růže příjemné w o nejí. 

Wysoký wrch wýhled krásný na okolí 
dáwá. Dwadcet wrhů jablek u sadaře kopa. 

WdeSnost je ctnost; wecnost je bez 
konce trwání. 

Ptáčata se w fsnáedh wybírati nemají. 
^ Špinawé satstwo cistě se wypírati má. 

Zle wášnS krotiti máme; co ale činíme^ 
wázne a tožťíaysňv^ kotí^ýtňe. 

Kdo se modle «íwá, dojista Boha ne- 
wzýwá. 

W?z C^ím), že naše wes (dědina) má 
wysokou wež. KoSí! nyní mne opalrne 
wez. 

Dleahý wek každému wd^k. Málem 
wezmi za w dek. 

Kdož wí, jestli wy hodni jste? 

Kdo wlastnofiti jen dobré na bližních wí- 
dá, tenl jim swedectwí chwálné wydá. 
• Od twého mazání je papír zmazaný 
(zamazaný) a nápis smazaný. 

Zedník stawí budowy (domy, bydla), 
setník (sto, set) welí swé setninS (kom- 
pagnii). 

Slawík nejzběžněji zpíwá. Tato po- 
liwka jest z piwa. 

W tuhé zimě žádné símS neklící (ne- 
wzejde). 

AÍ mi jde z ocí! proč na mne so5í 
(sok), když mne zo5í? 
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Jest-li krejSí žije, sáty Šije, by{ ho i 
bolela šíje (krk). 

Žertem se mnozí oweselují; čertem 
pak se postrasují. 

Že mlíčku (belka, hoaska) pekař pece, 
zemniSka zemnatoa děwečka z lenu na 
trdlici chrasta. 
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